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VOORREDE. 



Met het uitgeven van dit werkje sluit iky als het 
ware , den kring myner beschouwing van die talen {de 
Fransche , de Hoogduitsche en de Engelsche) > welke y 
door onze naburen gesproken, op vele scholen in ons 
Vaderland onderwezen worden , en wier kennis bij de 
toelating tot meer dan ééne Landsinrichting als voor-^ 
waarde gevorderd wordt. 

De hier gegeven beschouwing van de Engelsche gram-' 
matika bepaalt zich slechts tot enkele hoofdstukken. 
Het was mijn doel niet , eene volledige zoogenaamde 
Spraakkunst te leveren , evenmin als het mijn doel was 
bij de uitgave mijner Kritische Aanmerkingen oyer de 
Fransche Spraakkunst een volledig Leerboek der Fransche 
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taal te schryven. Ik wilde slechts eenige proeven 
geven van eene wij%e van behandeling ^ die ik zelve 
niet mag qualificeren. 

Het %ij steeds de roem der beschaafden van onze 
natie y den geest onzer naburen door het aanleeren 
hunner talen aan hun begrip onderworpen te hebben^ 
Hy immers y die zich de taal eens volks eigen maakt y 
neemt bezit van het geestelijk eigendom eens volks. 
Zoo blijft onze natie in zekeren zin tegen al die na- 
buren opgewassen. Maar duartoe moeten die talen 
geleerd worden met een hooger doel dan het geval is , 
wanneer men de leerlingen slechts in staat wil maken om 
aan de vereischten van het examen te voldoen. Zulk een 
doel y steeds en uitsluitend in het oog gehouden y beneemt 
den leerling allen waren lust en den onderwijzer de 
vereischte vrijheid y en indien het stelsel der examina 
te weeg moest brengen , dat er op die wijze onderwijs 
gegeven werd y zou het zich aan de natie bezon- 
digen door de studie voor de jeugd y in plaats van 
heilzaam y verderfelijk te maken. Maar een goed 
onder wys in vreemde talen stelt zich ten doely gees- 
telijk verkeer met het vreemde volk mogelijk te maken 
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door den leerling te bekwamen , eensdeels om de 
voortbrengselen des geestes , door die vreemde natte ge- 
leverd, te genieten; anderdeels — maar hiervoor zyn 
slechts weinigen vatbaar -^ om den aard , den oor- 
sprong ^ de ontwikkeling der taal zelve te doorgronden. 
Zulk onderwijs zal niet slechts zekere vaardigheid in 
het praktisch gebruik der taal doen verkrijgen , die de 
heillooze mode in de hand werkt om zijne moedertaal 
te versmaden ; het zal niet slechts eene dosis taalstof 
en zoogenaamde taalregelen mededeelen , waarvoor, ge- 
voegd bij eene massa mathesis en eene zekere hoeveel- 
heid historie, eene plaats aan eene Mijksinstelling 
Van onderwijs verkrijgbaar is ; maar het zal onze na- 
tionaliteit versterken door al de degelijkheid , die de 
kennis van het karakter van vreemde volken aan het 
eigen karakter, door al de grondigheid, die de ken- 
nis van vreemde talen aan die der moedertaal bijzet. 



Ten slotte moet ik melden, dat men in het eerste 
Hoofdstuk vollediger terugvindt , wat ik reeds tot het 
onderwerp eener mededeeling in de Koninklijke Aka- 
demie van fVetensc happen maakte. 
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Nam ik daar de zich van %elve aanbiedende gelegen- 
heid waar om mijne beschouwingen en die van Prof, 
M. DE Vries over de betrekking tusschen schrijf- en 
spreektaal tegen de bestrijding van den door mij vereer^ 
den Hoogleeraar T. Roorda te verdedigen , in dit werkje 
komt het een en ander voor (bepaaldelijk op blad%, 2 
in de Noot 1) , €« in Hoofdst. 11^ Af deel, ƒ, §. 1), 
wat mede tot antwoord op de bedenkingen van dien 
geleerde dienen kan, 

Zutphen, 28 Julij 1858. 



EERSTE HOOFDSTUK. 



EERSTE AFDEELING. 



Oorsprong en karakter der Engelsche iaaL 

De Engelsche taal is , zoowel als de Toomaamste Roma- 
nische talen, het produkt eener ontmoeting tusschen twee 
verschillende talen. In Frankrijk , Spanje, Italië, waren 
het Suitschers, die zich kwamen nederzetten te midden 
eener bevolking , onder welke de beschaafden Latijn spraken. 
De veroveraars namen hier de taal der overwonnelingen 
over. Dit geschiedde wel niet zoo, dat deze daarbij on-> 
geschonden bleef: integendeel, de gemeenschappelijke taal, 
ten laatste ontstaan , had in den nood der tijden , toen men 
bij het spreken veelal geen hooger doel had , dan zich ten 
behoeve der alledaagsche belangen des levens bij dezulken , 
die eene andere moedertaal bezaten, verstaanbaar te ma- 
ken, ontzettend veel van den rijkdom der grammatische 
vormen van het Latijn verloren en menig spoor opgedaan , 
dat de vreemdelingen , bij het aanwenden der overgenomen 
taal, zich hunner moedertaal herinnerd hadden. Niettemin 
mocht de nieuwe taal, over het algemeen, een uit gelijk- 
soortige bestanddeelen zamengesteld geheel genoemd worden. 

Op den bodem van Engeland, daarentegen, was het 
eene Romanisch sprekende schare , die een volk kwam be- 
heerschen, in het bezit eener nog in volle zuiverheid en 
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rijkdom van vormen bloeijende Duitsche taal. £n Mat 
zag men dien ten gevolge hier gebeuren? Namen de in- 
dringers de taal der overwonnelingen over? Aanvankelijk 
even min als het Bourgondische Hof vier eeuwen later in 
Brussel de Nederlandsche taal overnam. Leerden dan de 
Ëngelschen Fransch van hunne nieuwe beheerschers ? De 
weinige aanraking van het gros der bevolking met deze 
laatsten maakte dit tot eene volstrekte onmogelijkheid. In- 
tusschen moesten de twee elementen der bevolking elkan- 
der leeren verstaan. Deze noodwendigheid bracht ook hier 
weder tot resultaat teweeg , dat de Angelsaksische taal , in 
den mond van den Ëngelschman, tegenover den Norman- 
diër nagenoeg alleen tot een noemen van voorwerpen en 
zaken beperkt, hare rijke verbuigingen en veellettergrepig- 
heid bijna geheel verloor i). De dus ontaarde taal leerde 
de Normandiër medespreken , evenwel zonder den woorden- 
schat zijner taal op te geven , dien hij nog steeds bleef aan* 
wenden om de voorwerpen en begrippen te noemen, welke 
tot zijne levensfeer behoorden. Zoo ontstond eene taal^ 
die ja! eene menigte Romanische woorden bevat, maar 
in welke deze woorden het kenmerk der vreemde afkomst 
dragen: want de eigenlijke stof der taal is Duitsch; 
waar Fransche woorden eene tuyziging hebben onder-» 
gaan, is dit geschied volgens dezelfde wet, aan wel'^ 



1) Hier wordt de oorzaak Tan de deflexie der taal gevonden in de 
onlmoeting van twee talen op één grondgebied. Maar de Duitsche taal , zal 
men zeggen, is sedert de negende eeuw gedeflezeerd zonder dat op den 
bodem van Duitschland eene ontmoeting van verschillende taalelementen 
beeft plaats gehad. — Dus dient hier eene andere oorzaak van het ver- 
schijnsel bestaan te hebben. Ik meen deze oorzaak gevonden te hebben in 
den vorm der Duitsche poëzij sedert Otfri£D. Dit heb ik getracht aan 
te toonen in mijne verhandeling, door ïeylers Genoolschap uitgegeven. 
Over de aesthettsche waarde der klassieke en der moderne dichtvormen. 



ke de ïiuUsche bij kunne vormverandering geAoorxaam-* 
den; bepaaldelijk de betrekkingsvormen , dat is de ver- 
buigingen , zyn Buitsch ; de klemtoon , die ziel en leven 
aan de woorden bijzet, tvordt door het Èuitsche begin-- 
sel beheerscht. 

Zietdaar eenige «tellingen , die ons nader te bewijzen 
staan. 

I. De eigenlijke stof der taal is Duitsch. 

Inderdaad in elke Engelsche rede is verreweg het grootste 
gedeelte der woorden ran Angelsaksischen oorsprong. Wel 
moge in het geheel het getal Fransche woorden tegen dat 
der Angelsaksische opwegen, en Fowlbr schat het getal 
dezer laatste op ongeveer drie en twintigduizend; maar 
gene komen gansch niet zoo veelvuldig voor , als deze. Een 
onderzoek naar de verhouding tusschen het getal der An- 
gelsaksische en dat der Fransche woorden , in verscheidene 
plaatsen mt den Engelschen Bijbel , uit Speitser , Shaki- 

SPEARE^ MiLTON, CoWLET , ThOMSOK , AbDISOIT, LoCKK , 

Pope ^ Youdtg , Gibbox en JoHirsöïr voorkomende , heeft 
als resultaat opgeleverd, dat van Veertienhonderd twee en 
negentig woorden slechts twee honderd niet Angelsaksisch 
zijn»). 

Een ander bew^s voor de waarheid van het beweren , 
dat de Fransche vroorden in de Engelsche taal eigenlijk 
vreemde indringers zijn, is daarin te vinden, dat menig 
Fransch woord in den mond des volks gansch misvormd 
is geworden , en wel veelal zoo , dat er een Duitsch woord , 
hoe onzinnig ook vaak, uit voortkwam. Het omgekeerde, 
dé misvorming van eeii Duitsch woord in dier Töege dat 



1] Zie H. Behn-Eschenburg, Schulgramm. der eng L Sprache^ $.808 
{Zürich, 1854). 
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het een Fransch woord opleyerde , zal men niet licht aan^ 
treSen. Voorbeelden van gansch misvomide Fransche woor- 
den zijn niet moeijelijk te vinden. Zoodanige zijn: cur^ 
mudgeon , een 'gierigaard , verbasterd uit coei^r méchant , 
somerset , een plotselinge heftige stoot of sprong : dit 
woord meent Walker is eene verbastering van somersault , 
uit sommer , dat is , volgens dezen auteur , een plank , 
en het Fransche sault [saut) , een sprong ; zoo zou het 
eigenlijk een sprong beteekenen, met behulp van eene 
veerkrachtige plank gedaan: mij komt het waarschijnl^ker 
voor in het woord niets anders dan het Fransche soubre- 
saut te zoeken. En wil men de bewgzen, hoe men soms 
Fransche woorden zoo wijzigde , dat de man uit het volk , 
dié geen Fransch verstond , er toch iets , hoe ongepast 
soms ook , bij denken kon , men herinnere zich woorden als 
erawfish , het Fransche écrevisse , in welks laatste gedeelte 
men het Duitsche fisA (viscA) heeft willen vinden ; ju^ 
lyflower y het Fransche giroflée^ dat men alzoo geheel en 
al tot bekende woordklanken, als beteekende het Jultj" 
bloem , vervormd heeft ; sparrowgrass , het Fransche as- 
perge , maar , dus verbasterd , schijnbaar muschgras be- 
teekenend ; countrydanse , schijnbaar landdans , maar 
werkelijk het Fransche contredanse , enz. Men ziet , deze 
Fransche woorden zijn in het Engelsch even zoo behan- 
deld, als menig Fransch woord in onze taal, bij voorb. 
kortelas, Fr. coutelas ; kortegaardy corps de garde; 
scheurbuik , scorbut, Yan denzelfden aard is het O yes ! 
O yes ! waarmede de Engelsche omroepers hunne afkondi- 
ging aanvangen. Deze woorden schijnen O Ja ! O Ja ! 
te beduiden ; maar dit geeft geenen gezonden zin. Wer- 
kelijk is dat O yes ! dan ook niets anders , dan het Fran- 
sche Oye% ! hoort ! (de gebiedende wijze van otr of outr , 



hooren) , hetwelk niet meer yerstaan en dien ten gevolge 
aldus bedorven werd. 

Dit oyez behoort in het Fransch zelve tot een vroeger 
tijdperk der taal , even als oyant (alleen nog in den prak» 
tizijnsstijl over, waar het dengenen te kennen geeft , die voor 
het gerecht eene rekening afhoort). Ja zelfs ouïr (het Latijn» 
sche audire , Ital. udire) is nog slechts tot enkele vonnen en 
zegswijzen beperkt. Zoo zien wij dan in dat O yes! Oyes! 
een blijk , dat het Fransch , hetwelk de Engelsche taal als op 
haren stroom met zich voert , tot een tijdperk behoort , dat 
in Frankrijk zelve voorlang voorbij is. Dit leidt ons tot de op» 
merking , dat de vorm van een groot deel der in het Engelsch 
voorhanden Fransche woorden nagenoeg die is , waarin zij bij 
de Nonnandische verovering uit Frankrijk zijn medegebracht. 
Dus zijn die woorden aan geene wijziging van eenig belang 
•nderhevig geweest en in den toestand gelaten, waarin %q 
in de taal waren opgenomen , een bewijs dat zulke woor» 
den zich in het Engelsch als in een vreemd element be» 
vonden, hetwelk hen belette, de vormveranderingen te 
doorloopen, welke anders wellicht in hunne natuur gele- 
gen zouden hebben. Zoo hebben favour , error , en der- 
gel^ke , een veel ouderwetscher voorkomen , dan de Fran» 
sche faveur , erreur enz. Deze laatste vorm is uit den 
Oudfranschen accusatiefvorm op or door eene klankverster- 
king ontstaan , welke het gevolg was van dén klemtoon. 
In het Engelsch nu kregen die woorden op or of our van 
lieverlede het Duitsche accent op de stamsyllabe , en zoo kon 
die klankversterking hier onmogelijk plaats grijpen. Volkomen 
denzelfden grond heeft het verschil van den uitgang tusschen 
het Engelsche dangerous , joyous , serious , glorious enz. 
en het Fransche dangereux , joyeua: , enz. In het Oud» 
fransche glorios y vrouwel. gloriose, zien wij de klankver- 
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sterking nog even min ingeYoerd » als in het £ngelsche ^/o- 
rious. 

Eene andere in het Fransch yeTonderde eigenaardigheid 
Tertoonen die woorden , welke met de klankverbinding se y 
sp, st y aanvangen, zoo als scripiure, spouse, stitdy. 
In het Fransch , namelijk , heeft deze klankverhinding gee-* 
nen stand gebonden, maar is, nadat er eene prothetische 
e was aangenomen , de 9 vóór de c , jp , t y komen te rer* 
Tallen , zoodat die woorden daar Iniden : écriture , époux , 
étude. In het midden eens woords is in het Nieuwfranseh 
de s YÓór dezelfde medeklinkers (c^ p^ t) veelal uitgeral-* 
len , maar door de Tèrlenging Tan de Toorgaande Tokaal 
Tergoed; Tandaar de Torm mécrèant y höpiial, pdture; 
doch in het Ëngelsch'is de s en mitsdien de oorspronke- 
lijke Fransche Torm bewaard gebloTen: miscreant ^ hos^ 
pital , pasture. Waar Toorts in het Nieuwfranseh de <r 
TÓór de t door klankTersmeltin^ of assimilatie is Terdwe- 
nen, heeft het Engelsch deze letter behouden: men Ter- 
gelijke slechts de Ëngelsche Tormen product , f act , eon- 
tract , strict , adjunct , suiject , abstract enz. met de 
Freoische produtt f fait , contrat, étroit^ adjoint, su-* 
jet y ubstrait. Eindelijk^ waar in het Fransch de klank 
el in den uitgang tot eau is Tersmolten, is hij in het £n- 
geUch bewaard, bij Toorb. vessel^ vaisseau. 

Wanneer men de Engelsche werkwoorden to Jlourish , 
to nourish , to cherish enz. met de Fransche jleurir , 
nourrir , chérir , Tergelijkt , zoo heeft men reden te Tra- 
gen: Tanwaar dat Terschil in uitgang? Het is niet waar- 
schijnlijk , dat zulke werkwoorden dien uitgang sedert den, 
OTertocht naar Engeland gekregen hebben. Dus zullen wij 
in dien vorm een oTerblijfsel te zien hebben Tan eene ou- 
dere Terbuigingswijze dier werkwoorden , welke in het 



Fransch in sommige vormeA zulk een duidelijk spoor niet 
heeft nagelaten. Werkelijk is dit het geval. De werk- 
woorden , namelijk , op ir zijn in het Provengaalsch , even 
als in het Italiaansch, in twee klassen verdeeld, van wel- 
ke de tweede zich in den tegenwoordigen tijd van den In- 
dicatief en den Subjunctief door den inchoatiefvorm der 
Latijnsche werkwoorden op isco onderscheidt , aldus : flo- 
risc (jejleuris) ,• florisca (/ej^ewW^^e). Ziedaar den grond 
van het Engelsche j^pwre^A ; de sh toch vervangt steeds 
de SC y ook de Ouddüitsche , die reeds in het Angelsaksisch 
in X {ks) overging, bij voorb. Jix y Goth. Jisks ^ Eng, 
fish. 

Het is eene eigenaardigheid in het Engelsch, dat ver- 
scheidene werkwoorden van de Fransche eerste conjugatie 
den uitgang ate vertoonen. Aldus, to contemplate , to 
agitaie, to exaggerate. Deze uitgang is oi^miskenbaar 
die van het lijdend deelwoord, dat in het Oudfransch bij 
de werkwoorden van de eerste conjugatie op at uitgaat. 
Vanwaar dit verschijnsel? Het is een nieuw bewijs, dat 
de Fransche werkwoorden als woorden van vreemden oor- 
sprong beschouwd en behandeld werden. Wat doen wij 
Nederlanders, wanneer wij een Fransch werkwoord in on- 
ze rede overnemen? Wij nemen dan het werkwoord in 
zijnen infinitiefvonn , en bezigen dezen als grondvorm , 
waaraan wij de Nederlandsche verbuigingsvormen hechten. 
Dus zeggen wij exerceren ^ hetwelk het Fransche exercer 
is , met den Nederlandschen infinitiefuitgang vermeerderd , 
en verder verbuigen wij : gij , hij exerceert , ik exerceer- 
de y geëxerceerd , enz. Even zoo nu heeft men in het 
Engelsch den vorm des verleden deelwoords als grondvorm 
aangenomen , waaraan men dan evenzoo de Duitsche ver- 
buigingsvormen toekent: thou agitatest , agitaied enz. 
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Sprekender bewijs , dat Fransche woorden in het Engelsch 
als vreemde taalstof zijn behandeld, is er moeijelgk te 
leveren. 

II. De Fransche woorden %tjn euin wetten onder ^ 
worpen , waaraan de Duitsche gehoorzaamden. 

Hebben verscheidene Fransche woorden in het Engelsch 
nagenoeg den vorm behouden , dien zij bezaten , toen zij in 
de elfde eeuw uit Frankrijk overkwamen ; menig Fransch 
woord y menige Fransche woordvorm , heeft van den anderen 
kant, eene aanmerkelijke wijziging ondergaan. Doch deze 
wijziging is geheel overeenkomstig aan die , welke het Duit- 
sche element in het Engelsch ondergaan heeft, met andere 
woorden : de wet , door de desorganisatie en deflexie der Duit- 
sche woorden gevolgd, heeft ook de wijziging der Fran- 
sche woorden beheerscht ; waar zij in den mond des volks 
gewijzigd zijn, zijn zij even alsof zij Duitsche woorden 
waren, behandeld. 

Het is het overheerschen van het accent der stamsjllabe , 
hetwelk de Duitsche woorden van hunne klankrijke uitgan- 
gen beroofd heeft. Wel nu, dezelfde oorzaak zien wij 
teweegbrengen , dat ook Fransche woorden eenen toon- 
loozen uitgang bekwamen. Men vergelijke slechts castte 
. met chdteaUj able met habtle^ subtle met subttl, chan- 
dier met chandelier (kaarsenmaker). Deze woorden 
hebben nagenoeg dezelfde wijziging ondergaan, als bij ons 
mantel , met manteau , en spiegel of vijver , met de La- 
tijnsche vormen speculum, vivarium, vergeleken. 

Handhaaft in het Fransch de klemtoon de verschillende 
verbuigingsuitgangen des werkwoords , de Engelsche uit- 
spraak der werkwoorden , ook derzulke , die van Franschen 
oorsprong zijn , maakte eiken klankrijken uitgang onmogelijk. 
Vandaar dat , bij voorbeeld , het ééne Engelsche excuse 



aan zeven verschillende vormen van het Fransche excuser 
moet beantwoorden , te weten , aan excuse (1 pers. enkelv.) , 
excusons , excusez , excusent , excusions en excus%e% 
(1 en 2 pers. van den tegenw. tijd, Aanvoeg. Wijs) en 
eindelijk aan den infinitief excuser zelven. 

III. Be verbuigingen in het Engeheh %ijn Duitsck. 

De Fransche verbuigingsuitgangen, wij zagen het, zijn 
van de in het Engelsch overgenomen werkwoorden afge- 
worpen; maar het geschiedde slechts om ze door Duitsche 
verbuigingen te vervangen. En niet alleen de werk woor- 
delijke verbuiging in het Engelsch is Duitsch , maar , wij 
verklaren zulks zonder uitzonderingen toe te laten, alle 
verbuigingsvormen in het Engelsch zgn Duitsch. Zietdaar 
weder een krachtig, een volstrekt voldingend bewijs voor 
ons beweren, dat het Engelsch eene Duitsche taal is, en 
dat wat er Fransch in is, in deze taal vreemd is. Inder- 
daad , de verbuiging kenmerkt het vrije gebruik in de rede 
van een woord gemaakt. Wie een woord verbogen aan- 
wendt, onderwerpt het aan zijn beheer, bezigt het als 
middel tot uitdrukking zijner gedachte. De verbuigings* 
vormen, derhalve, moeten de nationaliteit bewijzen des- 
genen, die de taal bezigt: zijn zij Duitsch, zoo was het 
een Duitscher, die de taal gebruikte, al ware de stof ook 
voor een nog zoo aanmerkelijk gedeelte van eene vreemde 
taal ontleend. Ik acht het de moeite waard , hier eene 
plaats in te lasschen van Max Muller : men vindt ze in 
KuHNS Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung 
(Y. Band, 1. Heft, Seite 11), en zij luidt in haren za- 
menhang aldus: »De voorstelling van eene vermenging van 
verschillende talen , die te voren in de taalkunde zoo algemeen 
voorkwam, is thans door het wetenschappelijke onderzoek 
van het organismus der talen in zulk een miskrediet ge 
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raakt , dat er Ier naauwemood nog een tongral bestaat , 
waarop men de benaming van gemengde taal waagt toe- 
te passen. £r bestaat natuurlijk geene taal zonder yreemde 
woorden ; maar deze gaan het wezen eener taal niet aan ; 
en daar het levensbeginsel of de individualiteit van elke 
toal slechts in haar grammatisch organismus ligt, zoo zou 
men het zich niet eens kunnen denken, hoe het levende 
organismus der eene taal met dat eener andere taal zou 
kunnen zamensmelten. In dit opzicht is de studie der 
nieuwere talen van groot nut geweest. Was er ooit eene 
taal gemengd, zoo was het de taal van Engeland, gelijk 
ly zich in den mond der verschillende bewoners van dit 
eiland gevormd heeft. En toch is er geen enkele gram- 
matische vorm in het tegenwoordige Engelsch, of hij is 
Saksisch, zoodat, al waren zelfs aUe woorden van Saksi^ 
achen oorsprong geheel uitgeroeid en door Romanische be^ 
woordingen vervangen, niettemin alleen de uitgang van 
den derden persoon enkelvoud van den tegenwoordigen tijd 
volkomen voldoende zou zijn om den Duitschen of ten 
minste Onromanischen oorsprong van de tegenwoordige En- 
gelsohe taal te bewijzen/* 

Laten wij de verbuigingen der Engelsche taal hier vluch- 
tig nagaan om ons beweren te staven, dat zij zonder uit- 
zondering Duitsch zijn. Omtrent de « van den zoogenaam- 
den Saksischen geuiiief is de zaak aan geenen tw^ijfel on- 
derhevig* Maar de ^ van het meervond geeft stof tot 
eenig nadenken, vermits deie uitgang ook het kenmerk 
Is van dal getal in het Fransch. Maar was hij dit even- 
leer in het Fran$ch , dat de Normandiërs in Engeland 
brachten? VVa$ dit het geval niet, dan kunnen wij hem 
geeacu IVan^chen uitgang noemen : immers zagen wij , dat 
het Fransch > xt>or jttH> ver het aan geenen Duitschen invloed 
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is onderworpen geworden , in den toestand gelaten is , waar* 
in het in Engeland was gekomen, en noch volgens eigene 
wetten ontwikkeld is geworden, noch yersche kracjit of 
rersche stof uit zijn stamland Frankrijk ontleend heeft. 
Wanneer men nu ziet, dat in het Oudfiransch de s yeel- 
eer het teeken was van den nominatief in het enkelToud , 
en in den nominatief meeryoud yan eene gansche klasse 
yan zeer gebruikelijke woorden niet werd aangetroffen ^) , 
dan zal men wel niet duryen beweren , dat de s des meer- 
yonds in het Engelsch yan Franschen oorsprong is. Doch 
wat is dan de oorsprong dezer s ? Zijn er gronden , die 
ons yerbieden den meenroudsuitgang s in onze taal mt het 
Gothisch af te leiden ^) , zulke gronden zijn er niet die ons 
zouden beletten in den Sngelschen meeryoudsuitgang een 
overblijfsel van den uitgang as te zien , die in het Angelsak- 
sisch in den nominatief en den accusatief des meervoads voor* 
komt. Wel is waar gaan niet alle woorden in die taal in deze 
naamvallen op a^ uit ; doch eensdeels bespeurt men reeds in 
het Angelsaksisch bij vele woorden , die eigenlijk anders ver- 
bogen behoorden te worden , de neiging om tot die verbui- 
ging over te gaan , welke in het meeryoud as heeft ^) , 
en anderdeels ontbreekt het niet aan een tweede nog ster- 
ker voorbeeld , hoe zich in het Engelsch een verbuigingsuit- 
gang tot ver over de grenzen van zijn oorspronkelijk gebied 
heeft uitgebreid. De*, namelijk, van den. genitief, die in 
het Angelsaksich slechts aan den genitief enkelvoud van man- 
nelijke en onzijdige woorden der sterke verbuiging toekomt , 
wordt in het Engelsch ook bij vrouwelijke woorden, ja 
zelfs in het meervoud gebezigd. 

1) Zie Dj£Z, Gramnu der roman. Sprachen^ 11, 38. 

2) Zie mijne Holl. SpraakL 1846. bladz. 35 i. 

3) Zie EttmüLLCR , Lexic. Anglosftx. XXXill ^ sq, et XXXVIII, y|/i/(. 3. 
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Er z^n in het Engelsch eenij^e zelfstandige naamwoor- 
den, die in het meervoud op n uitgaan, als oxen, chü" 
dren. In deze n nu is het onmogelijk de n der zwak* 
ke yerbuiging te miskennen, die even als in de andere 
Dnitsche tongyallen ook in het Angelsaksisch wordt aan- 
getroffen. Wij laten hier in het midden , in hoe verre 
deze verbuiging te recht of te onrecht aan het tweede der 
genoemde woorden is toegekend. 

Wat de persoonsverbuiging der werkwoordeti aangaat , 
de 8t van den tweeden persoon enkelvoud, die uit het 
Hoogduitsch bekend is, zal wel niemand aarzelen voor 
eenen echt Duitschen uitgang te houden: werkelijk ken- 
merkt zij in het Angelsaksisch dien persoon van den te- 
genwoordigen tijd Aantoonende Wijs. De s van den der- 
den persoon enkelvoud van den tegenwoordigen tijd Aantoo- 
nende Wijs, wij hoorden het zoo even uit Müllers mond, 
is mede ongetwijfeld Duitsch. De nog in plechtigen stijl 
bewaarde vorm th komt den oorspronkelijken uitgang diens 
persoons nader. Doch het is bekend , dat de uitspraak der 
scherpe th naar eenen sisklank zweemt: vandaar dan de 
gewone schrijfwijze van dezen derden persoon op s. Reeds in 
de handschriften vindt men soms z voor th (dh) geschreven , 
en in menig woord is de ^ uit rfA , ja zelfs uit rf en ^ ontstaan '). 

Ook de uitgangen der trappen van vergelijking er en 
est zijn één met de uitgangen der trappen in onze taal 
en in het Hoogduitsch. 

Eindelijk ook de tijdsverbuiging der M-^erkwoorden is on- 
miskenbaar Duitsch. De oppervlakkigste waarnemer her- 
kent dadelijk bij de Engelsche werkwoorden de kenmerken 
der sterke en der zwakke Duitsche verbuiging, en vindt 



1) Ettmüueb, XXVI, XXX. 
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daar menig eigenaardig onregelmatig Duitsch werkwoord 
terug. Zoo zal to speak^ spoke, spoken ^ wel aan ons 
spreken y sprak ^ gesproken; to give^ gave, gtven, aan 
ons geven, gaf, gegeven, beantwoorden; heard van to 
hear , is ons zwak hoorde , (ge-) hoord , en to think , 
thought , is één met ons denken , dacht , (ge-)dacht, In 
een volgend Hoofdstuk brengen wij opzettelijk de Engelsche 
werkwoorden tot dezelfde klassen terug , die wij in onze taal 
voor de verbuiging der werkwoorden hebben aangenomen. 
Daar zal het ons blijken, dat niets minder onregelmatig 
is, dan de meeste der zoogenaamde onregelmatige werk- 
woorden in het Engelsch. 

Waar verbuigingsvormen te kort schieten , moeten vorm- 
woorden te hulp komen. Gelijk nu die betrekkingsvormen , 
welke in woordverbuiging bestaan, in de Engelsche taal 
van Duitschen oorsprong zijn, zoo laat het zich vemi'ach- 
ten , dat ook de vormwoorden aan deze laatste taal ontleend 
zullen z^n. En werkelijk is dit het geval. De voorzetsels 
of en to , die de naamvallen omschrijven , zijn dezelfde 
woordjes als bij ons a/ en toe (tot). De bijwoorden mo- 
re en most, die de trappen van vergelijking omschrijven, 
zijn andere vormen voor ons meer en meest. Al de hulp- 
werkwoorden , zoo tijdelijke als modale , zijn Duitsche woor- 
den : to have (hebben) , to be (zyn) , I will (willen) , 
Ishall (zullen) , Imay (mogen) , Ican (kunnen) , Imust 
(moeten), lought (imperf. van het Angels, ah, hebben), 
to do (doen) , to let (laten). 

Zeer juist is de opmerking van Dr. te Wixkel ^) , dat 
»de verbuiging, de uitdrukking der verschillende betrek- 
kingen, bij de pronomina de hoofdzaak is.'" Is dan de 



1) I^ieuw Nederl Taaimag. Jaargang Ilf. No. 3. bl. 182, 
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verbuiging van de natunr der voornaamwoorden zoo onaf- 
afscheidelijk , en kon, daar wij de verbuiging in het En- 
gelsch als Duitsch erkend hebben , ook de verbuiging det 
voornaamwoorden niet anders dan op de Duitsche wijze ge- 
schieden , zoo kan het ons niet bevreemden , dat de Engelsche 
voornaamwoorden zei ven zonder uitzondering Duitsch zijn. 

Ook de oorspronkelijke bijwoorden , voorzetsels , en voeg- 
woorden, welke mede bij uitnemendheid den naam van 
vormwoorden verdienen , zijn in het Engelsch alle Duitsch. 

Doch zoo dan de verbuiging Duitsch is, de afleiding 
toch is ten minste voor de helft Fransch. Het is waar , 
Duitsche achtervoegsels vinden wij met Fransche stammen 
verbonden , bij voorbeeld : falsehood , copiousness , court^ 
ship , coward (van coiv , coue , met klankversterking in 
het tegenwoordige Fransch, queue: dit woord beteekent 
eigenlijk een dier , dat met den staart tusschen de pooten 
wegsluipt, dus een lafaard). Ook Duitsche voorvoegsels 
treffen wij voor Fransche woorden aan , als : belabour , 
undeceive , en een en ander strekt op nieuw ten bewij- 
ze , dat zich , als het ware , eene Duitsche vormkracht 
van de Fransche stof heeft meester gemaakt. Maar daar 
staat tegenover, dat ook het omgekeerde wordt waargeno- 
men, en Fransche achter- en voorvoegsels in het Engelsch 
Duitsche stammen bekleeden ; bij voorbeeld : washahle , 
package , whtmsical , witticism , streamlet , elopement , 
jishery , recall , rehuild enz. Dit levert evenwel geen be- 
zwaar van eenig belang op tegen onze stelling. Of be- 
speuren wij in het Nederlandsch niet hetzelfde verschijn- 
sel? En niemand zal deswegens aan onze taal den roeiii 
van een onvermengden Duitschen tongval te wezen wil- 
len ontzeggen. Pakkaadje en visscherij bestaan ook 
in onze taal ; naast streamlet kunnen wij ons keïmet 
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plaatsen , en zoo menig woord met vreemden uitgang , als 
tooneel , kwetsuur , glazuur , dreigement enz. Het is 
waar , onder de achteryoegels , welke bijyoegelijke naam- 
woorden vormen, hebben wij er geene van Onduitschen 
oorsprong nevens washable en whimsical aan te wijzen. 
Maar die woorden staan nagenoeg alleen , en in hen ligt , 
even als in witticism , eene hekelachtige bedoeling , die 
juist door de aanwending der vreemde terminatie be- 
reikt wordt. Behalve het voorvoegsel aarts j dat mede 
slechts vóór bijvoegelijke naamwoorden van eene ongun- 
stige beteekenis treden kan , kent het Nederlandsch geen 
Onduitsch voorvoegsel : hier zou dus het Ëngelsch met 
zijn voorvoegsel re bij onze taal in zuiverheid van aflei- 
dingsmiddelen achterstaan , zoo men niet mocht aanne- 
men, dat een echt Duitsch voorvoegsel, hetwelk veel over- 
eenkomst met het Romanische re heeft , den weg tot de 
aanwending van dit Onduitsche voorvoegsel vóór Duitsche 
woorden gebaand heeft. Ik bedoel het voorvoegsel er ons 
tegenwoordig her (ontstaan uit eder , den comparatiefvorm 
van het ook in het Angelsaksisch bestaande erf). Waar- 
schijnlijk meende men in het Romanische re het Duitsche 
er terug te vinden , en zoo kon men er geene zwarigheid 
in zien om woorden als rebuild , returite , rewardy enz. 
te gebruiken. Men zal zeggen , vanwaar dat slechts de 
comparatiefvorm van dit ed zou zijn overgebleven? Doch 
is niet ook in onze taal alleen deze vorm blijven bestaan, 
en is het met het voegwoord or voor oder , comparatief 
van het Angelsaksische odhdhe , niet insgelijks het geval , 
dat de positief van dezen comparatief is verloren gegaan? 
In de beteekenis van weder lag reeds de grond om aan 
het woord den comparatiefvorm toe te kennen : weder toch 
zegt zoo veel als op nieuw, en dit is een betrekkelijk 
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begrip, hoedanig de taal gaarne doar eenen comparatief 
uitdrukt 1). 

Ook de zamenstelling is zuiver Duitsch. Menig zamen- 
gesteld uit het Fransch of Latijn OTergenomen woord, zoo 
als to sanctify , to maintain enz. yermag het taalgeroel 
van den ongeleerde ter naauwemood in zijne bestanddeelen 
te ontleden ; men gevoelt ze niet algemeen als zamenstel^ 
lingen. Al de Duitsche zamenstellingen , dat is dezulke y 
die het Fransch niet na kan maken , daarentegen , zijn 
Tolkomen klaar , ook voor den ongeleerde ; zij worden , 
als het ware , door ieder die ze gebruikt , telkens op nieuw 
gcTormd : zoo duidelijk komt de kracht der bestanddeelen 
Toor den dag. Men denke aan woorden, als daylight , 
daglicht ; praiseworthy , prijzenswaardig ; godlike , 
godgelijk ; sorrowful , smartvol ; penknife , pennemes ; 
bloodstone , bloedsteen ; prayerbook , gebedenboek ; hand- 
book , handboek ; workman , werkman ; snow^white , 
sneeuwwit ; blood^thirsty , bloeddorstig ; foresee , voor-- 
zien ; overthrow , omverwerpen ; downfall , eigenlijk 
neerval ; income , inkomen ; broadbrimmed , breedge- 
rand; heartrending ^ hartverscheurend. Cloudcrownd, 
door wolken gekroond, gaat zelfs verder dan onze taal 
vermag na te volgen. Zoo de Engelschen menig bijwoord 
van het werkwoord afgescheiden houden, waar bij ons 
eene zamenstelling tot stand komt, bij voorbeeld to go 
round f rondgaan; to look out, uitzien, zoo vergete 
men niet, dat in het Nederlandsch hier de zamenstelling 
slechts in de woordorde van den afhankelijken zin bestaan- 



1) Ook het begrip van het voegwoord of veronderstelt eene weder- 
kerige betrekking (correlatie) tusschen twee voorwerpen of begrippen, 
vandaar zoowel in het Engelsch (or), als in het Hoogduitsch (oder) de 
comparatiefvorm. 
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baar en bij geToIj slechts toevallig is : daar nu de woord- 
orde in het Engelsch in die beide soorten van den volzin 
niet verschilt, zoo kon hier eene dergelijke zamenkoppe- 
ling niet tot stand komen. Daarentegen leerde men de 
aldus achter het werkwoord geplaatste partikel als daar- 
mede eenigermate zamenverbonden te beschouwen , in dier 
voege dat men van to whip ttiy to hang on^ de zamen- 
gestèlde zelfstandige naamwoorden vormde: whipper^in 
en hanger^ouy ja vervolgens ook het voorzetsel, waardoor 
het voorwerp met eenig werkwoord wordt verbonden, als 
een bestanddeel] van dit werkwoord aanmerkte en zich 
diensvolgens veroorloofde te spreken van an unhoped^fGr 
event , a long looked-for ship. 

Hoe het zij , uit deze vluchtige beschouwing der zamen- 
stelling in het Engelsch heeft men weder kunnen zien , 
dat. de vrije scheppingskracht , welke zich in het smeden 
van nieuwe woorden door zamenstelling openbaart, van 
Duitschen aard en oorsprong getuigt. Wat in het Engelsch 
leven heeft en niet bloot onbewegelijk overgeleverde stof 
is, het is alles met den Duitschen stempel gekenmerkt* 
Dit zal ons bepaaldelijk blijken bij de beschouwing van 
den klemtoon, die als de ziel is, welke uit de woorden 
spreekt , de getuige van het besef en de stemming desge- 
nen, die de taal dadelijk gebruikt. Zoo ook deze Duitsch 
is in zijn wezen, zal men recht hebben tot de stelling: 
dat in de Engelsche taal een Duitsche geest woont ; dat 
die taal het middel is der gedachteuiting van een Duitsch 
volk ; dat ' het Fransche element geheel in het Duitsche 
is ingewikkeld en opgenomen , en de Normandische ver- 
overaar dcTor den overweldigden Sakser is overwonnen ge- 
worden : 

Anglia victa ferum victorem vicit 
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IV. De klemtoon , zeiden wij , wordt door het Duit- 
sche beginsel bekeerschl. 

Het spreekt van zelve, dat vóór en aleer uit de on* 
derwerping van het Normandische element aan den geest , 
die het Angelsaksisch beheerschte, de Engelsche taal was 
geboren , beide de Normandische en de Angelsaksische woor* 
den volgens verschillende beginsels geaccentueerd werden. 
Wel was er , bg de eerste ontmoeting tusschen Suitsch en 
Latijn op den bodem van Gallië , een tijd geweest , dat het 
Latijn gevaar liep om geheel aan die wijze van accentu- 
atie onderworpen te worden, waarbij de bij uitstek be- 
duidende syllabe in het woord door den klemtoon zoozeer 
boven de overige syllaben op den voorgrond gesteld werd, 
dat deze daarbij als geheel wegzonken. Yandaar dat de 
klankrijkheid en het syllabental der Lat^nsche woorden in 
het Fransch zoo oneindig verminderd is ; vandaar vormen 
als froid uit het Latijnsche frigidus , roide uit rigidus , 
fr^le uit fragilis ontstaan , die niet anders dan uit de wer- 
king van het accent, hetwelk ééne syllabe sterk uitkomen 
en de andere geheel verwaarloozen deed, verklaard kun- 
nen worden. Maar toen de strijd tusschen de beide taal- 
elementen volstreden was , en het Latijnsche element zon-* 
der mededinger overwinnaar was gebleven, begon in het 
Fransch een ander en wel een meer formeel beginsel den 
klemtoon te beheerschen. Men liet zich het behoud van 
den grammatischen en etymologischen vorm des woords 
aangelegen zijn, en bij gevolg werd de uitgang door den 
klemtoon gehandhaafd, en de vorm rigide kon nevens 
roide , fragile nevens frile bewaard blijven. 

Dit beginsel nu beheerschte ook de Fransche taal, zoo 
als zij door de Normandische veroveraars van Engeland 
werd gesproken, en nog in de veertiende eeuw en later 
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vindt men de sporen van Fransche woorden in het En* 
gelsch met het Fransche accent uitgesproken. Ghaucbr , 
bij Toorbeeld , accentueert nog vertüe , courage , Itcóur , 
certdin met den klemtoon op de laatste lettergreep. In 
een Oudengelsch gedicht *) vind ik aventüres met den 
klemtoon op de derde lettergreep , en elders in oude poëzg 
prudénce rijmend op offénce en bijgevolg nog met het 
Fransche accent bedeeld , terwijl het thans prüdence 
wordt uitgesproken , met den klemtoon op de eerste. Doch 
'dit waren in Chaücers tijd reeds niet meer dan eenige 
overblijfselen van eenen vroegeren toestand. De Duitsche 
wijze van accentueren , volgens welke de klemtoon de stam- 
syllabe treft, was reeds toen vrij algemeen op de Romani* 
sche woorden , die in de taal toegelaten bleven , toegepast* 
Inderdaad, er wordt veel geklaagd, over de willekeurigheid 
van den klemtoon in het Engelsch, maar, behoudens re- 
gelmatige en verklaarbare afwijkingen, volgt de klemtoon 
dezen regel , dat hij op de Duitsche wijze de lettergreep treft , 
welke in elk woord voor de beduidende syllabe bij uitnemend- 
heid doorgaat. In onze taal opgenomen blijven de Onduit- 
sche woorden door hunnen vreemden klemtoon beheerscht : 
wij zeggen avontuur , element , schorpioen ; wij willen 
deze woorden hun vreemd kenmerk laten; wij begeren ze 
ons niet toe te eigenen. Maar op Engelschen bodem ston- 
den de zaken anders ; hier zou de Duitsche taal overstelpt 
geraakt zijn door de massa van het Onduitsch ; dus moest 
er , als het ware , eene krachtige poging gedaan worden , 
en aan die vreemde woorden moest het merkteeken hun- 
ner onderwerping op het voorhoofd gedrukt worden. Dit 
nu geschiedde werkelijk, en door het Duitsche accent 



1) Aangehaald door Wolf, üher di^ Lais enz. hVt 11. 
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werd, één voorbeeld uit duizenden, van het Romanische 
adventure, een quasi-Duitsch adventure. Het is alsof 
de l^ngelsche uitspraak nog steeds getuigt van de inspan- 
ning, die het aan den Duitschen taalgenius gekost heeft 
om al die weerbarstige vreemde woorden door den klem- 
toon aan zich te onderwerpen ; alsof de teugel nimmer mag 
los gelaten worden , die de vreemde indringers belet aan 
den band te ontspringen. In geene taal toch is het accent 
krachtiger. Wilhelm ton Hümbold *) , die door zijn lang- 
durig verblijf in Engeland gelegenheid genoeg had om 
zijne waarnemingen te doen , heeft de eigenaardigheid van 
het accent , dat de uitspraak der Ëngelsche taal beheerscht , 
nadenkend opgemerkt ; maar terwijl hij die eigenaardig- 
heid uitsluitend afleidt van »de met het karakter des volks 
zamenhangende intellektueele energie", zoo mag hier, vol- 
gens onze beschouwing , ook de bijzondere ontwikkeling der 
taal ter verklaring in aanmerking komen. 

Wat wij in het algemeen gezegd hebben, moeten wij 
thans in eenige bijzonderheden aantoonen. Wij zeiden : 
behoudens regelmatige en verklaarbare afwijkingen , treft 
in het Engelsch de klemtoon op de Duitsche wijze de let- 
* tergreep , welke in elk woord voor de beduidende syllabe 
bij uitnemendheid doorgaat. 

Dat, de Duitsche woorden in het Engelsch op de Duit- 
sche wijze geaccentueerd worden, zal wel geen betoog be- 
hoeven : voorbeelden doen hier genoeg af. Dat in een- 
voudige , dat is niet zamengestelde woorden de klemtoon 
op de stamsyllabe ligt , bewijzen : widow , widower, clean-- 
ly y cléanliness y uncléanliness. In zamengestelde naam- 
woorden valt de klemtoon op het bepalende , dat is het 



1) Veher die Kam-Sprache^ Einleitung CLXXVIL 
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eerste bestanddeel der zamenstelling ; bij voorbeeld : c/cfy- 
light , prdiseworthy , gódlike , sórrowful , pénknife , 
werkman , snów^-white , blóod^thirsty , dównfall , i«- 
cojwe , büffleheaded , hedrtrending , enz. Slechts «/- 
mighty is uitgezonderd , rermits in dit woord het eerste 
bestanddeel tot de waarde van een voorvoegsel of vorm- 
syllabe afdaalde. In zamengestelde werkwoorden rust de 
klemtoon , even als bij ons , op het verbaal bestanddeel , 
bij voorbeeld : to foresée , to overthrów , to forgive , to 
miscdrry , to undertdke , to withdrdw , ja zelfs to fuU 
fit en to roughhéw , in welke werkwoorden , niet zoo als 
anders gewoonlijk , het eerste bestanddeel geene partikel is. 
Op dit regelmatig verschil tusschen den klemtoon bij 
naam- en dien bij werkwoorden is het onderscheid ge- 
grond tusschen interchange , ruil ; óvercharge , overk- 
last ; óverjlow , overstrooming ; óverthrow , omverwer-^ 
ping , hetwelk naamwoorden zijn , en to interchange , 
ruilen ; to overckdrge , overladen ; to overflow , over-- 
stroomen ; to overthrów , omvei^werjpen , hetwelk werk- 
woorden zijn. Dat dit geheel met het ook in onze taal 
heerschend gebruik overeenstemt, blijke uit de vergelijking 
van onderhoud met onderhouden y wederstand met we^ 
derstdan , onderwijs met onderwijzen , omvang met 
omvdngen. Waar een verbaal naamwoord het bepalende 
woord , met hetwelk het zamengesteld is , bijzonder naauw 
met zich vereenigt, heeft dit verbale naamwoord den klem- 
toon ; aldus in everbürning , everldsting , high-Sjpirit- 
ed , loW'Spirited , evil-minded , evildóer. Dit is het- 
zelfde , wat wij in onze taal waarnemen , waar men uit- 
spreekt: altijddurend y hooggestemd ^ kwaadgezind , hoog^ 
drdvend. Evenwel volgen high-minded , high-flying en 
andere den hoofdregel van den klemtoon in zamengestel- 
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de woorden. Zamengestelde werkwoorden , die niet an- 
ders zijn, dan werkwoordelijk gebruikte zelfstandige naam- 
woorden , hebben , eren als deze , den klemtoon op het eer^ 
ste bestanddeel , als to bréakfast , to wélcome , to ship- 
wreek , to róugheast enz. — Om te doen blijken , dat 
ook de klemtoon der partikels treffend met dien derzelfde 
woordjes in onze taal overeenkomt , zal ik slechts nerens 
sonmiige Ëngelsche partikels die HoUandsche plaatsen , die 
daarmede etymologisch overeenkomen : heredfter , kier- 
achter ; sómettmes , somtijds ; indeed , inderdaad ; 
dfterwards , achterwaarts ; likewise , gelijkertvijze 
enz. 

Dat nu ook de Fransche woorden de gestelde regels van 
het accent in eenvoudige en in zamengestelde woorden 
volgen , blijkt uit de volgende voorbeelden. Eenvoudige 
woorden met den klemtoon op de stamsyllabe zijn : cré- 
dit , minister , hónest , liquid. Zamengestelde naam- 
woorden met den klemtoon op het eerste bestanddeel ; 
ünicorn , vinegar , surf ace, Zamengestelde werkwoor- 
den met den klemtoon op het verbaal bestanddeel : to 
inhdbit , to confér , to defdce , to exceed , to reply. 
Ook bij Onduitsche woorden bespeurt men in menig voor- 
beeld het verschil van klemtoon , al naardat eenig woord 
naam- of werkwoord is ; bij voorbeeld : cónduct , gedrag , 
to condüct , geleiden ; cónvert , bekeerling , to convért , 
bekeren ; object , voorwerp , to object , tegenwerpen , 
enz. Evenwel schijnt er ook een andere invloed werkzaam 
geweest te zijn om den klemtoon op de laatste lettergreep 
eens werkwoords te trekken. Ik bedoel de verbuiging der 
werkwoorden , die , voornamelijk in de toevoeging der toon- 
looze lettergreep ed bestaande , eene onaangename toon- 
verhouding en tevens eene slordige uitspraak der laatste 
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lettergreep van den grondvorm zou teweeggebracht heb- 
ben, wanneer deze niet door den klemtoo^ ware gesteund 
geworden. Vandaar dat men ook werkwoorden zonder par- 
tikel door het accent onderscheiden ziet van homonyme 
naamwoorden; bij voorb. to frequent n&yens frequent ^ 
to torment nevens torment , to essay nevens essay *) 
enz. 

Het spreekt van zelve, dat bij de toekenning van het 
accent aan vreemde woorden geene onfeilbare etymologi- 
sche kennis der den Engelschman vreemde taal ten grond- 
slag lag. Dus is het geen wonder , dat wij vaak den klem- 
toon gegeven zien aan eene lettergreep , die eigenlijk de 
stamsyllabe niet is , maar daarvoor slechts in de opvat- 
ting van den man uit het volk doorging. Vandaar het ac- 
cent van cómbat , edmpany , déstine , interpret , sticcour 
enz. Maar dat de uitgangen able , ïble , uble , acle , 
ace , age , ance , ence , ment , ary , ory , ive , mony , 
ure , tude en meer andere , nimmer den klemtoon beko- 
men , hoezeer zij in het Fransch zoo wel als in het La- 
tijn , den klemtoon vorderen , dit is wel een onomstootelijk 
bew^s , dat de woorden , welke van die uitgangen voor- 
zien zijn , aan hun taalelement onttrokken en aan de heer- 
schappij van het Buitsche beginsel onderworpen zijn ge- 
worden. Men oordeele slechts, hoe volkomen de volgende 



1) Dezelfde oorzaak, teweten het veelvulcliger voorkomen des werk- 
-woords in den verbogen vorm , schijnt ook bewerkt te hebhen , dat de 
sisklank , waarop een stamw oord uitgaat, niet zelden zachter wordt uit- 
gesproken , wanneer het stamwoord een werkwoord , dan wanneer het 
een naamwoord is. Men vergelijke use^ gebruik^ met to use $ excu*e, 
verontschuldiging , met to excuse ; practice , praktijk , met to prac^ 
tise ; Jiouse , huit , met to house ; grass , met to graze , en stelle 
daarnevens ons huis bij het werkwoord huizen ^ en gras bij grazen. 



24 

woorden door den klemtoon hun Romanisch; karakter ver- 
liezen , om als het ware een Duitschen stempel te beko- 
men : remdrkable , invmcible , vóluble , recépiacle , pal" 
ac§ , advdntage , remittance , effülgence , achievement , 
dispénsary , compülsory , submisstve , céremony , éi^e- 
pdriure y grdtitude. In al deze woorden ligt de klem- 
toon werkelijk op de stamsyllabe ; maar in andere op 
dezelfde uitgangen heeft de klemtoon de lettergreep ge- 
zocht , die phonetisch het meeste gewicht in de schaal leg- 
de en dus ook de logisch gewichtigste , dat is de stam- 
syllabe scheen te zijn , terwijl de ware stamsyllabe bij 
mindere yolheid yan klank yerscholen bleef; aldus in ad- 
mirable , cómparable , dissoluble , ignorance , éloquen- 
ce enz. ^). 

Dat Yoor het orerige in de £ngelsche taal , evenmin als 
in de onze , woorden ontbreken , die in hunnen klemtoon 
hun Fransch karakter behouden , laat zich wel verwachten. 
Zoodanige zijn : fricassee y ballóon y saloon y cashier , 
cavalier , brigade , arcade enz. , en geheel Fransch blij- 
ven de uit het modem Fransch genomen woorden : in^ 
valid {invalide in onderscheiding van invdlid , onbe^ 
kwaam) , buffet (in onderscheiding van buffet , vuist" 
slag) y galldnt (verschillend van gdllant , dapper) , ma^ 
chine , fatigue enz. Ook behouden verscheidene recht- 
streeks uit het Latijn overgenomen woorden hun Latijnsch 
accent , als : exile (gering , nevens éxile , ballingschap) , 
minüte [klein , nevens minute , minuut) , acute , canór- 
ous y decorum , execütor [uitvoerder , nevens exécu- 
tor y beul) , humane [menschelijk in zedelijken zin , ne- 
vens hüman , menschelijk in physieken zin) , jocóse (ne- 



1) Zie B£HN-£SCHENBDRG , bl. 469, 470. 
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vens het meer JEngelscke jóyous) , horizon , lacónic , 
pathétic , poétic , fandtic , enz. Hiertoe behooren be- 
paaldelijk de woorden op ator en atton , die , naar het 
uiterlijk , nagenoeg zuiyer Latijn gebleren zijn : slechts en- 
kele op ator y hebben , zoo als orator , hun uitheemsch 
accent verloren. Doch al deze uitzonderingen bevestigen 
den regel. Heeft de genius der taal aan enkele woorden 
vergund , hun vreemd karakter te behouden , juist daar- 
door heeft hij de vrije macht te sterker doen uitkomen , 
welke hij over een oneindig grooter aantal oorspronkelijk 
mede gansch vreemde woorden heeft laten gelden. 

En, na die onderwerping van zoo veel vreemde 'stof, 
staat de Engelsche taal thans daar, eenig onder de talen 
van Europa. In geene andere taal is de taalstof in die 
mate aan den vrijen geest onderworpen. Men moet niet 
vragen, hoe deze onderwerping is tot stand gekomen en 
of die heerschappij des geestes geen gevolg is van overwel- 
diging ; het resultaat staat vast : in geene taal heeft zich 
de bewuste geest losser van den in den taalschat gebon- 
den geest weten te maken. Geene taal is rijker: want waar 
de beide taalelementen elk een woord leverden voor één 
begrip , heeft het gebruik aan elk der beide benamingen 
eene bijzondere schakering van dat begrip weten te ver- 
binden ; waar het eene taalelement aan de behoefte der 
welsprekendheid of der dichtkunst niet beantwoordt, daar 
staat het andere haar ten dienste om de uitgezochtste ei- 
schen der welluidendheid te bevredigen en de fijnste 
verscheidenheid van toon mogelijk te maken ; waar den 
spreker het woord in het Duitsch ontgaan zou , biedt zich 
de Romanische uitdrukking, waar de Romanische uitdruk- 
king hem niet bijvalt , biedt zich het Duitsche woord aan , 
en geene syntaktische zwarigheden kunnen den spreker of 



26 

redenaar of dichter beleoimeren , ^ant zulk eene yrijheid 
in de woordenkeus wordt door de grootste rr^heid in den 
Torm geëvenaard , en bij de eenvoudigste vormen streeft 
de Engelsche taal in stoutheid van syntaktische wendin- 
gen de ^vormrijke Grieksche taal op zijde. In één woord , 
de Engelsche taal is de roeping en den werkkring waar- 
dig van het krachtigste en vrijste volk der wereld. 



TWEEDE AFDEELING. 

Over de Spelling, 

Algemeen is het geroep over de grilligheid der Engel- 
sche spelling , en wie zal dit wraken , daar toch het ortho- 
graphische stelsel der Engelsche taal bij het leeren lezen , 
bepaaldelijk voor de Engelsche kinderen zelven, zoo vele 
ongelegenheden medebrengt, dat men er in Engeland reeds 
meermalen ernstig op bedacht was en er nog op bedacht 
is, eenige verbetering ten dezen aanzien in te voeren. 

Evenwel men stelle zich de Engelsche spelling geens- 
zins als een zamenweefsel] van wiUekeur voor. Hier bestaat 
bijna niets , of het heeft den een of anderen , meestal zeer 
geldigen grond. 

Eene voorname reden van het gemis aan overeenstem- 
ming tusschen spelling en uitspraak is hierin gelegen , dat 
in het Engelsch , meer dan in eenige andere taal , de oode 
vorm des woords in het schrift bewaard wordt , terwijl het 
gesprokene woord door den tijd eene min of meer belang- 
rijke wijziging heeft ondei^an. Men schrijft, bij voor- 
beeld , debf en f o doubt , bij welke schrijfwijze de 6 van 
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het Latijnsche debitum en dubito nog altijd bewaard wordt , 
hoezeer zij in de uitspraak, evenzeer als in het Fransche 
dette en douter , is verdwenen. — Een ander voorbeeld ! 
In het Nederlandsch sprak en schreef men oudtijds riden ; 
maar toen de uitspraak gewijzigd werd , onderging ook het 
schrift eenige wijziging en welhaast werd het woord met 
eene y {ryden) gespeld. In het Engelsch , daarentegen , 
werd de stamvokaal van het Angelsaksische rtdan nagenoeg 
evenzoo gewijzigd als bij ons , maar het teeken der vokaal 
bleef onveranderd. 

Men ziet het, de methode, in de Engelsche spelling ge* 
volgd , heeft eene verrasschende overeenkomst met die , welke 
wij in Engeland ten aanzien der staatkundige en der ker- 
kelijke vormen in acht genomen zien. Geen volk, dat zoo 
zeer aan ouderwetsche vormen vastgehouden heeft ; maar 
geen volk ook , bij hetwelk binnen die vormen de stroom 
des levens zoo onbedwongen zijnen gang gegaan is. Of 
heeft de oude spelling den klank belet , eene gelijke reeks 
van wijzigingen als in andere talen, te doorloopen? Uit 
dit oogpunt beschouwd , is voorzeker het Engelsche ortho- 
graphische stelsel redelijk, ja achtbaar genoeg om denge- 
nen te doen aarzelen, die er onbezonnen de hand aan zou 
willen slaan. Ook is nog geene der pogingen om het stel- 
sel te wijzigen gelukt , en geen wonder , want ware , in 
het algemeen gesproken, eene andere metl^e mogelijk 
geweest, zij ware van den aanvang aan toegepast gewor- 
den , en , wie nu eenige verandering beproeft , vindt zich 
door dezelfde zwarigheden teruggehouden, die van den 
aanvang aan in elk bijzonder geval de eenmaal aangenomen 
spelling handhaafden. 

Een ander voorbeeld — uit honderden — van don in 
de spelling bewaarden aiouden vorm van een in de uitspraak 
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aanmerkelijk gewijzigd woord leveire de diemaam lamb. 
In dezen orthographischen rorm is het woord volkomen 
gelijk aan het Gothisch van de vierde eeuw. Intusschen 
wordt de b evenmin uitgesproken als in ons laniy en heeft 
bovendien de a die wijziging in de uitspraak * ondergaan, 
welke in de Hoogduitsche spraakkunst Umlaut genoemd 
wordt. Ook bij ons ondergaat de a veelvuldig dezelfde 
wijziging, maar dan veranderen wij de a in e, als in plet^ 
ten van plat , netten van 7iat , steden van stad , en in 
het Hoogduitsch behoudt men ook wel meestal de a , maar 
dan zet men er een bijzonder teeken (het teeken van den 
Umlaut) boven. In het Engelsch noch het een en ander: 
de a verandert even goed als bij ons en in het Hoogd. , ja 
veel algemeener , in e , en toch wordt haar teeken bewaard. 
Men meene evenwel niet , dat het Engelsch volstrekt al- 
leen staat in eene dergelijke handhaving der aloude spel- 
ling in weerwil van de veranderde uitspraak. Ook het 
Fransch levert van dezelfde zaak menig voorbeeld. Wie 
hoort in coup en sept de p , wie in oeufs en boeufs de ƒ , 
en toch worden deze letters in die woorden altijd getrouw 
geschreven. De woorden print emps en avant worden zoo 
volstrekt als printan , avan uitgesproken , dat zij de aflei- 
dingen ptintanier , avancer , waarin noch p noch t ge- 
hoord wordt, hebben kunnen opleveren. In exempts hoort 
men van de vier konzonanten op het einde niet ééne , slechts 
een neusklank laat zich hier hooren. In doigt wordt de g van 
het Latijnsche digitus nog altijd geschreven , hoezeer zij niet 
meer bestaat , sints zij in den vokaalklank oi is opgelost. Dus 
heeft er volkomen hetzelfde plaats , wat in het Engelsche 
««^/orrf bevreemding wekt. In dit woord is de w' in de a (de 
oorspronkelijke vokaal , als uit ons %waard blijkt) opgelost 
en heeft zij deze vokaal tot o gekleurd, gelijk bij ons in 
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dolen Toor dwalen , zoo toot %wa: daarom wordt dan 
ook de w niet uitgesproken, maar niettemin blijft zij in 
het schrift, als eene ware schim ran haar vroeger aanwe- 
zen , bewaard. — Wat is er , om nog een voorbeeld uit het 
Fransch aan te voeren , van de spelling aulx , het meervoud 
van ail {ajuin) ? Overeenkomstig de uitspraak zou dit 
woord geschreven moeten worden : aus , of naar de ortho* 
graphie] van het Oudfransch : ax : noch de klank au , noch 
het letterteeken x konden ontstaan zonder de versmelting 
der l , en toch blijft deze / steeds staan tusschen de beide , 
eigenlijk gezegd elkander uitsluitende letterteekens , die hun 
ontstaan aan haar verdwijnen te danken hebben. Dan 
waarlijk is de spelling van to talk en dergelijke veel min- 
der ongerijmd, w^aar de spelling geheel ongeschonden is 
gelaten , hetgeen echter niet belet heeft , dat in de uitspraak 
dezelfde versmelting gehoord wordt, die in het Fransch 
van salmouy saumon^ en ook in onze taal van halden en 
valden , houden en vouwen maakte. 

Doch genoeg voorbeelden ten bewijze, dat wat in het 
Engelsch zoo veel bevreemding wekt, in andere talen niet 
zoo geheel zonder voorbeeld is. 

Maar eene wezenlijke ongelegenheid wordt bij de £ngel- 
sche spelling teweeggebracht door de verscheidenheid van 
teeken , gegeven aan éénen klank , en , omgekeerd , door 
de verscheidenheid der uitspraak van één en hetzelfde tee- 
ken. Men overdrijve echter ook hier de moeijelijkheid niet. 
In het Fransch , bij voorbeeld , wordt de klank der gesloten e op 
niet minder dan vijf verschillende w^ijzen geschreven , te weten 
door e , door è , door ei , door ai en door oi , bij voorbeeld in 
cerfy sème ^peine , plaine , roide , en , omgekeerd , heeft in 
dezelfde taal de eene e vijfderlei uitspraak : als onze gesloten 
e , als onze open e , als onze stomme e , als onze gesloten a , 
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en als onze open a , te weten in set'vtr , donner , aiment , 
sentir en hennir. Het is waar, het Fransch heeft hier 
dit boTen het Engelsch Toomit, dat de etymologische aard 
der lettergreep of des woords de uitspraak yeelal kenbaar 
maakt , zoodat wie dien aard kent , ook de uitspraak kan 
weten ; in het Engelsch , daarentegen , treft die yerschei- 
denheid van uitspraak Yoor één teeken reelal de stamsylla- 
be. Maar in allen geyalle is er in het Fransch taalkennis 
noodig om het geschreven woord naar behooren te kunnen 
uitspreken , en , met de kennis der taal toegerust , zal men 
ook in het Engelsch zich genoegzaam kunnen helpen. 

Wij willen trachten in een voorbeeld duidelijk te ma- 
ken , hoe in het Engelsch één klank aan zoo menigvul- 
dige teekens , en , omgekeerd , één teeken aan zoo velerlei 
uitspraak gekomen is. Wij vragen daartoe : hoe komt de 
klank , die bij ons door t {ie) wordt uitgedrukt , aan zoo 
vele verschillende teekens , en , omgekeerd , hoe komt het 
teeken ea aan zulk eene verscheidenheid van uitspraak? 

Onze klank ï (ie) wordt in het Engelsch op negen of 
tien verschillende wijzen in het schrift uitgedrukt , en wel 
door e , ee ^ ei y ey , e , ie y ea ^ eo , ai of ay. De 
vraag , hoe de klank i aan het teeken e gekomen is , moet 
tioodwendig omgekeerd worden in deze vraag : hoe komt 
de letter e aan den klank i (ie) , of liever , hoe is de 
klank e tot i [ie) verloopen ? Is dit geschied ten gevolge 
van eene klankzuivering , welke de taalkundigen in het 
Hoogduitsch Jtückumlaut genoemd hebben , waarbij wij 
de uit i ontstane e weder tot i terug zien komen , als in 
du gibsty er gibt van geben, Goth. giban, Eng. to give^ 
en ook in ons zelfstandig naamwoord gift van geven F 
Geenszins. Aan klankzuivering is hier niet te denken , om- 
dat wij ook de Fransche e , als in equal en glebe den 
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klank i {ié) zien bekomen : in het Fransch nu kan er 
geene sprake zijn ran den terugkeer der e tot de yroe- 
gere ongebroken uitspraak eener i. Veeleer is het verloop 
der e tot i (ze) als het gevolg eener meer gerekte uitspraak 
der e te beschouwen , waarbij zij iets van eenen tweeklank , 
gelijk aan den Franschen è ouvert ^ bekwam. Zoo is in het 
Nederlandsch aee/ ontstaan uit zeejel voor zeewel (Goth. 
saivala) y zien uit zejen (Hoogd. sehen) , en is de vokaal 
van de Latijnsche woorden Graecus , speculum , breve , 
Petrus enz. bij ons in ie {Griek, spiegel, brief, Pie- 
ter) verloopen *). 

Doch bij ons wijzigde men het teeken met de verande- 
ring der uitspraak. Waarom deed men dit in het En- 
gelsch ook niet ? De reden hiervan is waarschijnlijk te 
zoeken in de omstandigheid , dat het Engelsch , tijdens dat 
verloop van de uitspraak der e tot i (ie) , reeds het Fran-^ 
sche element in zich had opgenomen. Wat dunkt u , was 
het dan mogelijk de vokaal e in woorden als edici , emo-» 
tion , credulity , door een ander teeken te vervangen , zon- 
der zulke woorden geheel onkennelijk te maken , en kon 
men zich zulk eene wijziging veroorlooven in de spelling 
van woorden , die toch eigenlijk vreemd* bleven, en in die 
gestalte , als in eenen eenmaal geijkten vorm , in de taal 



1) Het is bekend, dat ook de Grieksche H {ê) in het Nienw-Grieksch 
als % (te) wordt uitgesproken. Ja, de Gothiscfae ê moet naar dezen 
zelfden klaok gezweemd hebben; vandaar dat eensdeels ê soms door i 
of ei (welke diphthong aan de Onddaitsche % beantwoordt) vervangen 
wordt, als quimi voor quêmi , svileiks voor svéleiks , leikeis voor /e- 
keis , veisun voor vêsun ; anderdeels t en ei voor ê plaats maken , als 
séneigs voor sineigs , usdrébi voor usdribi , vêlisa voor veihsa. Ook 
wordt de stam mér bij de Latijnsche scbrijfMfijze van eigennamen veelal 
door mir teruggegeven, bij voorbeeld Geilamir ^ de reXlfieg van Pro- 
COPits, Theodemir bij JoRiïA5DES. Vergel. Grimm II^, 57, 2. 59. 
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waren opgenomen ? Het is waar , in enkele Fransche woor- 
den is de veranderde spelling de veranderde uitspraak ge- 
volgd , als reveal (révéler) , cream {crème) , maar hier 
kon de lettergreep y waarin de spelling gew^zigd werd , met 
eene Duitsche stamsyllabe worden gelijk gesteld , hetwelk 
in woorden als edict , emoHon en dergelijke , onmogelijk 
was. Dus schoot er niets anders over, dan in de meeste 
gevallen het teeken e te behouden, ook daar waar de dus 
geschreven vokaal de waarde van i {ie) bekomen had. 

Hoe de klank i {ie) aan het teeken ee is gekomen, laat 
zich gemakkelijk begrijpen. E had eenmaal de waarde van 
dezen klank in de open syllabe, wat was nu natuurlijker, 
dan hem in de door eenen medeklinker gesloten lettergreep 
door eene verdubbelde e uit te drukken ; vandaar de schrijf- 
wijze to feel y to weep y feet y enz. eene schrijfwijze, die 
te meer voor de hand lag , omdat het Angelsaksisch hier 
met het bezigen der ê (f élan , vépan , f ét) was voorgegaan. 
Doch ook in de open lettergreep treffen wij ee aan. Hier 
schijnt de verdubbeling veelal den oorspronkelijken twee- 
klank te moeten afbeelden, als in knecy to freeze. Wel 
schreef het Angelsaksisch hier cneo , freosan , doch reeds 
in deze taal wordt de eo niet zelden door de ^ vervangen ^). 

Maar de i {té) heeft ook het teeken ei? Dit is ech- 
ter bijna uitsluitend in Fransche woorden het geval , en 
wel daar , waar de e door klankversterking werd gewijzigd. 
Deze klankversterking nu gaf aan de e de uitspraak van 
de zoogenaamde è ouvert y welke zelfs. in het Fransch (als 
in f rein y peiné) soms het teeken ei bekomt *). Dus be- 
hoeven wij om in het Engelsch het gebruik van ei voor 



1 ) Zie Ettmulier , XVI. $ 16. 

2) Zie mijne Krit. Aanm, over de Fransche Spraakk. bl. 9. 
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den klank i («e) te verklaren , slechts aan te nemen , dat 
dit teeken der Fransche versterkte e in het Engelsch is 
behouden. Dat deze Fransche è tot den klank i (ie) is 
verloopen , doet zich als zeer natuurlijk voor , vranneer 
men bedenkt , dat wij , om den overgang der gewone e 
tot i {ie) te verklaren , eenen klank , gelijk aan dien der 
Fransche versterkte e als overgang hebben moeten aanne* 
men. In weinige Duitsche woorden is dit teeken ei inge- 
slopen als in inveigle , hekoren , dat van het Angelsaks. 
vigljan , betooveren (ons wigchelen) afkomt , maar niet- 
temin een geheel Romanisch voorkomen scheen te hebben. 

Slechts in twee woorden heeft de klank i [ie) het teeken 
ey y namelijk in key en ley. Naar de analogie van grey 
en whey , die in het Angels, graeg en hvaeg luidden , 
zou ook key y in het Angels, caeg , als kee uitgesproken 
moeten worden ; doch de uitspraak schijnt verloopen te zijn , 
zonder dat de eenmaal aangenomen spelling werd gewijzigd. 
Hetzelfde schijnt plaats gehad te hebben met ley , wanneer 
wij voor dit woord den Angels, vorm laeg mogen aannemen. 

Geene bevreemding kan het wekken , dat in woorden , 
die in onveranderde gedaante met zoo veel mogelijk ge- 
trouw bewaarde uitspraak uit het Fransch zijn overgeno- 
men , de i als teeken van de Fransche i is behouden : al- 
dus in machine y anfique , intrigue y fusily invalid enz. 

Nu komen wij tot het teeken ie. Dit teeken is eigen- 
lijk niet onderscheiden van de boven vermelde letterver- 
eeniging ei ^) , in welke wij de Fransche versterkte e er- 
kend hebben. Werkelijk dient ie nog steeds in het Fransch 
als teeken der versterkte e , bij voorbeeld in je Hens , ciel , 



1) De verplaatsing^ der letter liad ook geenen invloed op de uitspraak 
in onzen tweeklank ew, die oudtijds ook ue werd geschreven. 

3 
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fiel. Wat is dan ook de ie anders in to achieve y grief 
enz.? Hier is slechts de klank, zoo als boyen yerklaard is, 
tot i (ie) rerloopen. Hoe het zij , ook in Duitsche woor- 
den is ie als teeken der i (ie) aangenomen, waar zi) be- 
stemd was den oorspronkelijken tweeklank te yertegenwoor'- 
digen , als in thief (As. theof of thiof) ^n field , dat reeds 
in het As. feold in plaats van fëld oïfild geschreren werd* 
Het teeken ea , hetwelk thans ter onzer beschouwing aan 
de beurt ligt, is uit het Angelsaksisch behouden. In deze 
taal beantwoordt de ea , waar zij eenen oorspronkelijken 
tweeklank vertegenwoordigt , aan de Gothische au. Hoe aan- 
merkelijk au en ea ook in vorm verschillen , zal toch de 
Angelsaksische uitspraak van dezen tweeklank niet veel van 
de Gothische verschild hebben *) : de a toch , die door eene 
volgende / gewijzigd werd tot eenen zweem van onze au 
(ou) , werd mede door ea uitgedrukt , als in eal (Eng. all) , 
Aeal (Ëng. hall) enz. Maar hoe komt dan deze au-klvcnk 
aan de zoo hemelsbreed verschillende uitspraak i (ie) ? 
Eerst zal au in o veranderd zijn als bij ons; hausjan, 
hoor en; haubith , hoofd , enz. Deze o werd door den 
zoogenaamden Umlaut , die in het Angelsaksisch eene 
groote rol speelt, tot ew, als in het Hoogduitsche hören 
en ffdupter; van den klank eu is de overgang licht tot 
den klank e: men denke slechts aan ons krepel en kne- 
kely voor kreupel en kneukei, en aan de Duitsche uit- 
spraak schehn voor schön , en dat eindelijk de e tot t (ie) 
verliep , hebben wij reeds meer dan eens met voorbeelden 
gestaafd. Ziedaar dan de reeks der klankverwisselingen 



1) De schrijfwijze ea voor au is zeker niet vreemder, dan de Oudfransche 
ax (dal is ajê) vooratt*, en ex (dat is p;*) voor eus. In 't Angelsaks. is 
omgekeerd de Golhische ai in d (welke letter als de a in to talk zal 
uitgesproken zijn) veranderd, b. v. sdvol^ saivala. 
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van au , door o , eu , e , tot i (ie) doorloopen. In enke- 
le gevallen is de z-klank , waar hij uit o vras ontstaan , 
werkelijk door te in het schrift uitgedrukt geworden, als 
in believe (Goth. -laubjan ) en to retrievCy van trovar^ 
Fr. trouver , met klankversterking je treuve , hetwelk in 
den mond van den Engelschman tréve en eindelijk trieve 
is geworden. Maar meestal behield men in het schrift het 
oude Angelsaksische schrijfteeken ca, in weerwil van het 
verloop der uitspraak tot i {ie). 

Ook door het teeken eo , zeiden wij , wordt de i [ie) te- 
ruggegeven. Dit geschiedt echter slechts in een paar woor- 
den , waarvan het eene een eigennaam is , wat de spelling be- 
treft , bijna onveranderd uit het Oudduitsch [Beotbald) over- 
genomen , te weten Theobald ; het andere woord is people , 
dat op nieuw een bewijs oplevert van den overgang der Fran- 
sche klank versterking eu uit o tot den klank i (ie) : alleen is 
hier de oorspronkelijke o in het schrift behouden , alleen , ter 
aanduiding van de wijziging , dooreene e {=:i) voorafgegaan *), 

Over ai en ay als teekens voor den klank i (ie) valt niet 
veel te zeggen, want alleen in het Fransche raisin heeft 
ui , en dan nog slechts volgens sommigen (Walker , Jones 
en Nahes , niet volgens Perbt) , de uitspraak i [ie) ; en al- 
leen in het Fransche quay heeft ay deze uitspraak. Men 
ziet , hier is de Fransche spelling behouden , en even als el- 
ders de klank è tot i [ie) verloopen. Qitay wordt in het 
Ëngelsch evenwel ook key geschreven. 

Hoe komt, deze vraag staat ons thans te beantwoorden, 
het ééne teeken ea aan zoo velerlei uitspraak? De uit- 
spraak der ea is vierderlei: zij beduidt den klank i [ie) , 
ee, dien der gesloten e, en eindelijk der a. Het ant- 



1) De Angelsaksische eo is in het Engelsch in onbraik geraakt. 
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>Toord is naar 't bovenstaande spoedig gegeven. Hoe ea 
de waarde van den klank ï (ie) bekomen heeft , is gebleken. 
De uitspraak ee is , ook dit zagen wij , eene der pAasen , 
welke de klank au doorloopen heeft om tot den klank t 
(ie) te komen. Zoo men dus to break ^ great y schrijft, 
zien wij hierin eene vroegere phase van de uitspraak der ea. 
Dit is ook toepasselijk op de uitspraak , die dit teeken in lead 
(lood) y breast en dergelijke heeft : de ea toch is hier dezelf- 
de e , doch gesloten uitgesproken. Dat eindelijk deze geslo- 
ten e min of meer naar eene a zweemt , hetzij met Um-- 
laut , als in to bear , to tear , to swear , to wear ; hetzij 
zonder Umlaut , als in heart , hearken , hearth , dit is 
aan den invloed der r toe te schrijven, die ook bij ons 
bewerkte , dat wij oudtijds begaeren zeiden voor begeren , 
eigenlijk begernen (Goth. gaimjan) , en star en Aart voor 
ster en Aer/. 

Zoo , ziet men , bestaat er niets zonder genoegzame oor- 
zaak in tilles wat wij hier onderzochten. Dat aUes niet 
met onverbiddelijke gelijkvormigheid is doorgezet , dit heeft 
de Engelsche met elke andere orthographie gemeen : alleenlijk 
volgt in het Engelsch de orthographie de afwijkingen der uit- 
spraak niet zoo getrouw , als in ons schrijfstelsel , op den voet. 

TWEEDE HOOFDSTUK, 

EERSTE AfDEELDIG. 



Over het Zelfstandig Naamwoord, 

§ .1. Over het geslacht der Zelfstandige Naamwoor- 
den. 

Het Engelsch biedt ten opzichte van het taalgeslacht een 

eigenaardig verschijnsel aan. 



,_j 
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Andere beschaafde talen strekken de toekenning des ge- 
slachts tot de namen van die voorwerpen uit, in welke 
geen geslachtsonderscheid valt. Waar het er op aankomt 
een voorwerp door een voornaamwoord of eenig ander voor 
geslachts verandering vatbaar woord aan te wijzen, geven 
zij aan dit woord eenen mannelijken of éenen vrouwelijken 
vorm. Dus erkent de taal in de voorwerpen eigenschappen 
met het een of het ander der beide natuurgeslachten in 
verband. Uit het bestaan van het onzijdig geslacht, bij voor- 
beeld in het Grieksch, het Latijn en het Germaansch, lei- 
de men niet af , dat deze talen ook de natuurlijke geslach- 
teloosheid door eenen eigenen grammatischen vorm hebben 
willen onderscheiden. Neen ! het onzijdig taalgeslacht drukt , 
ook blijkens zijne vormen , deels aan die des mannelijken , 
deels aan die des vrouwelijken geslachts ontleend , de on- 
verschilligheid des geslachts uit. . De onverschilligheid des 
geslachts ontkent het geslachtsbegrip in geenen deele , in- 
tegendeel zij erkent het j alleenlijk slaat hij , die het ge- 
slacht als onverschillig aanmerkt^ er slechts geene acht op. 
Ook hebben de Romanische talen, toen zij , bij het vorm- 
verlies, dat in haar de Latijnsche taal ondergaan had, bui- 
ten machte waren geraakt om het onzijdig geslacht behoor- 
lijk van het mannelijke te onderscheiden, het onzijdig ge- 
slacht weder laten varen, en aan de onzijdige woorden 
weder een der beide andere geslachten , vooral het manne- 
lijke geslacht, toegewezen. Het Engelsch nu, dat mede 
den rijkdom van grammatische vormen, die het Angelsak- 
sisch, gelijk alle oorspronkelijke Germaansche taaltakken 
zonder uitzondering kenmerkt, verloren had, is in dit op- 
zicht een geheel anderen weg ingeslagen. Tervvijl de taal 
in het algemeen, en alle beschaafde talen buiten het En- 
gelsch in het bijzonder, in de toekenning van het laalgc- 
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slacht een beginsel volgen , dat boven de natuur is gelegen , 
en aan onbezielde voorwerpen eigenschappen leenen , zoo 
als het verschil der sexen in de natuur schijnt mede te 
brengen ; is het Engelsch , dat het begrip van het taalge- 
slacht met de verbuigingsvormen , die het uitdrukte , had 
verloren, tot de platte natuur, als ik mij zoo mag uitdruk- 
ken, teruggekeerd, en onderscheidt slechts het geslacht bij 
zulke naamwoorden , die wezens te kennen geven , bij welke 
ook de natuur het geslacht onderscheidt: al de overige 
naamwoorden zijn geslachteloos , en worden in de rede 
aangeduid door het in den Duitschen taaistam onzijdige 
voornaamwoord ü (Goth. hita, Nederl. Ae/, Hoogd. es). 

Dit is een waar verlies voor de Engelsche taal. Het brengt 
te weeg, dat voorwerpen in plaats van, gelijk de geheele 
aanleg der taal mebebrengt , als factoren , veeleer als bloot 
facta , in plaats van als handelende en gevoelende wezen- 
heden, slechts als gedachtestof worden behandeld. Ziedaar 
eene keerzijde van het in andere opzichten zoo bevoorrech- 
te Engelsch. Het verstand heeft hier eenen noodlottigen 
slag in de taal geslagen. In de Romanische talen heeft het 
phonetisch en muzikaal element groot gewicht : de beteeke- 
nis der woorden staat voor hen , die deze talen zelfs als hun- 
ne moedertaal spreken, met hunnen klank slechts in een 
ondoorgrond geheimzinnig verband ; deze voor het verstand 
weerbarstige Romanische stof heeft de Engelschman door zij- 
nen Duitschen klemtoon overweldigd. Maar hij heeft het hier 
niet bij gelaten : ook het boven de natuurlijkheid uitreikend 
beginsel des taalgeslachts heeft hij miskend , en ook aan de- 
ze geheimzinnige taalpoezij den bodem ingeslagen. Ook in 
onze Nederlandsche gemeene spreektaal wordt het taalgeslacht 
niet zorgvuldig onderscheiden ; maar wij maken toch de voor- 
werpen niet onzijdig. Terwijl wij , van een feit sprekende , 
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het zeggen; bij voorbeeld: hij heeft gestolen, maar HET 
is hem slecht bekomen; wijzen wij gemeenlijk op een 
voorwerp , onverschillig of zijn naam van het mannelijke of 
het vrouwelijke geslacht is , met hij of hem terug , en zeg- 
gen , bij voorbeeld : komt de lamp nog niet , of heeft de 
knecht HEM nog niet aangestoken? Zoo blijven wij ten 
minste getrouw aan het taaibeginsel , volgens hetwelk het 
voorwerp , waaraan zich de gedachte verbindt , als middel- 
punt eener handeling en dus als handelend subjekt wordt 
voorgesteld: wij verheffen alle voorwerpen, uit slordigheid 
geene keuze doende tussschen mannelijk en vrouwelijk, 
tot bij uitstek energische wezenheden. In het Engelsch, 
waar de onderscheiding der geslachten naar den vorm on- 
mogelijk was geworden, verlaagd^ men ze, daarentegen, 
wij zagen het, tot bloote stof. Maar de poezij der natuur 
en der kunst , die allerminst uit de Engelsche natie geweken 
is , heeft zich zooveel mogelijk gewroken. Die poezij toch 
noopt den spreker of dichter vaak aan eenig voorwerp of 
zaak persoonlijke eigenschappen te leenen, haar als hande- 
lend of lijdend, als deelnemend of gevoelend voor te stellen. 
Is dit nu het geval , dan treedt eene andere wet der En- 
gelsche taal in werking, welke gebiedt de terugwijzende 
voornaamwoorden , in geslacht zoowel als in getal , niet met 
den grammatischen vorm , niaar met den inhoud van het 
naamwoord te doen overeenkomen. Gelijk nu op een verza- 
melwoord, hoezeer enkelvoudig, veelal meervoudige voor- 
naamwoorden terugwijzen, evenzoo wijzen op een zaak- 
naam , zoodra de voorstelling des sprekers de zaak als eenen 
persoon voorstelt , hetzij mannelijke hetzij vrouwelijke voor- 
naamwoorden terug. Zoo ziet men den bezielde , den met lief- 
de van eenige zaak gewagenden spreker , en vooral den 
dichter , tot de toepassing terugkeren van een beginsel , dat 
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Werkzaam was in het oudste tijdperk der taal, toen de na<> 
tuur door de scheppers der taal met geen ander dan met een 
dichterlijk oog werd gezien , en elk Toorwerp de versche be- 
langstelling opwekte yan den aan alles zedelijke eigenschappen 
leenenden mensch. Vandaar dat van de zon , dat krachtig 
bezielende hemelligchaam , als van een man ; van de maan , 
met haren stillen gang en bescheiden licht, als jan een 
vrouw gesproken wordt. En hoe zou het den zeeman, 
die maanden achtereen zijn schip niet rerlaat , die ijyerzuch- 
tig is op de eer, van zijnen bodem en voor wien zoo veel 
afhangt van de deugdelijkheid van zijn vaartuig ; hoe zou 
het hem mogelijk zijn , wanneer hij zijn schip , in onder- 
scheiding van al wat er aan of op is, aanduiden wil, dit 
met het onverschillige tt te doen ? Neen ! het schip is 
hem als zijne moeder , als zijne bruid , en hij spreekt er van 
als van eene vrouw. Ën dat hier het geslacht niet aan 
het naamwoord als zoodanig, maar alleenlijk aan het be- 
grip , door het naamwoord te kennen gegeven , verbonden 
is, volgt uit de waarneming, dat van het schip, onver- 
schillig door welken naam. aangeduid , als van eenen vrou- 
welijken persoon gewaagd wordt. Zoo zegt de Engelschman 
niet alleen : My ship ïs 710 f so strongly manned as onc 
could wish HER ; maar leest men ook bij Cooper : 
Ludlow had seen , ow entering the vessel , that her 
crew was composed of men of different countries ; en 
elders ; all this time the brigantine lay qtiietly at HER 
anchor. Ja het is bekend , dat zelfs van een oorlogschip ; 
door de Engelschen oorlogsman {man of war) genoemd , 
als van eene vrouw gesproken wordt : The ship ran along^ 
side of us , and gave us to know that she was an En- 
glish BIA5-0F-WAR of forty guns (Smollet). Dat het 
toegekende geslacht hier alleen van het denkbeeld , aan de 
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zaak gehecht afhangt , kan mede blijken uit de omstandigheid , 
dat bij andere schrijyers op andere scheepsnamen als a /VencA- 
man, an East Indiaman^ a merchant-man , met yoornaam- 
woorden , niet yan het yrouy»relijk , maar yan het mannelijk ge- 
slacht wordt teruggewezen; zoo zegt ook Moors in zijn Mari^ 
ners Vocahulary : Gonmiodore also denotes the convoy ship 
in a fleet of merchant-meny whocarries a light in ms top 
to conduct the rest. Ja, wie in de zeemanstaai niet ingewijd is, 
en wien het zeemansbelang niet ter harte gaat , gebruikt in het 
Ëngelsch yan eenig schip niet zelden het voornaamwoord it^). 
Met andere voorwerpen heeft , tot op zekere hoogte , het- 
zelfde plaats. Wordt de zaak door eenen anderen naam aan- 
geduid, het eenmaal toegekende dichterlijke geslacht blijft 
hetzelfde; of, omgekeerd, leent de voorstelling des sprekers 
of des dichters aan een voorwerp nu dezen dan genen ken- 
merkenden aard , alsdan wordt van hetzelfde voorwerp , door 
denzelfden naam aangeduid , nu eens als van eenen man , 
dan weder als van eene vrouw gesproken. Zoo wordt van 
den wind als van een mannelijk wezen, van de vrijheid 
als van een vrouwelijk wezen gewaagd, onverschillig of de 
eerste door het naamwoord wind of door gale , en de laatste 
door liherty of door f reedom wordt aangeduid. En dat 
op een en hetzelfde voorwerp, door hetzelfde naamwoord 
uitgedrukt , nu eens mannelijke dan weder vrouwelij- 
ke voornaamwoorden wijzen, kan menig voorbeeld sta- 
ven ^). Zoo zegt Fielding: ^t last the Ocean ope- 
ned HER capacious arms to f^eceive him ; doch Shake- 
SPEARE : The Ocean , overpeering of nis list. Bij Mil- 



1] De aangehaalde voorbeelden heb ik te danken aan Wigner, Engl. 
Spraehl V te Aufl. 1850, S. 15. 
2) Zie wederom Wagwer, t. a* pi. 
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TON komt heaven op de eene plaats als mannelijk » op de 
andere als rrouwelijk voor: Heav'n his wonted face re^ 
netüd , en elders : Now heat^h in all her glory sAone. 
Men ziet , hier heeft volmaakt hetzelfde plaats , als bij onze 
dichters en redenaars ten aanzien ran de toekenning des 
geslachts bij persoonsverbeeldingen. De God Amor blijft 
een mannelijk wezen , al wordt hij ook door den gram- 
matisch vrouwelijken naam Min aangeduid (bij Antonides) , 
en de Zon wordt door Hooft moeder zulker klaaf^Aeid , 
door Vondel alziende Vader en Vorst des lichts , even 
als door de Decker Vorst der hemellichten ^ genoemd^). 
Een voorbeeld van een volkomen op dezelfde wijze wisse- 
lend geslacht van één en hetzelfde begrip levert Thom- 
son : The Winter keen pour^d out his waste of snows , 
and SuMiffER shot ms pestilential heats ^ vergeleken met 
ToüNG : who calls forth Summer like a sparkling bri- 
DE ? — and hids old WiNTER lay her honor down ? *) 
Ook de Engelsche auteur wordt , even als de Nederlandsche , 
door de noodzakelijkheid om eenig land als persoon voor 
te stellen gedwongen om vrouwelijke voornaamwoorden te 
bezigen , ten einde op eenen landnaam terug te wijzen. 
Zegt Tollens bij ons : Die moed viel Spanje %waar en 
hang en deed haar trotschheid %eer ; Walter Scott 
schrijft in zijne taal van Frankrijk sprekend : She had to 
struggle for her very existence^). 

Dat eindelijk , voor den spreker of schrijver vaak de be- 
hoefte bestaat om van eenig dier , ook daar waar hij geens- 
zins het natuurlijke geslachtsonderscheid op het oog heeft, 
als van een persoonlijk wezen te spreken , en daaraan alsdan 



1) Zie mijne Syntaxis, bl. 136. 

2) Wagii£R, 1)1. 86. 

3) Sjnlax. M. 15i. WAChER, LI. 87. 
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hetzij het mannelijk, hetzij het vrouwelijk geslacht toe te 
kennen , spreekt wel Tan zelve. Hoezeer , even als in on- 
ze taal, aan groote en sterke dieren gemeenlijk het man- 
nelijk, aan tedere en kleine het vrouwelijk geslacht wordt 
toegekend , heerscht hier in het Engelsch meer vrijheid , 
vermits in deze taal het geslacht in geenen deele als ge- 
hecht aan het woord, maar uitsluitend als verbonden met 
de voorstelling beschouwd wordt. Vandaar dat bird en 
swan nu eens als mannelijk, dan weder als vrouwelijk 
worden behandeld i) , en dat bee , hoezeer eigenlijk de 
naam van het wijQe van drone (hommel) , wel eens man- 
nelijk genomen wordt , als in deze plaats van WARBURTOif : 
the greater the variety the bee feeds on , the better is 
His produce, 

§. 2. Over het getal der Zelfstandige Naamwoorden, 

Over den Angelsaksischen oorsprong van de * des meer- 
vouds hebben wij boven 2) gesproken. 

Duidelijk is het, waarom deze «, wanneer het grond- 
woord op eenen sisklank eindigt , eene e vóór zich neemt : 
zonder deze e toch zou de s des meervouds achter den 
uitgang des woords niet géhoord worden. Doch er bestaat 
reden om te, vragen , waarom achter de o eene e voor de s 
des meervouds wordt aangenomen, en waarom de uitgang y 
in het meervoud ies (en niet ys) geschreven wordt. De 
reden van de inlassching eener e tusschen de o en de « 
des meervouds schijnt mij gelegen in de zucht om bij de 
woorden op o eene soms mogelijke verwarring tusschen 
meervoud en enkelvoud te verhoeden. De woorden , na- 



1) Zie -voorbeelden bij Wagnjer, bl 88. 

2) bladz. 11. 
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dieing y welke laatste schrijfwijze bijna geheel onleesbaar 
zou schijnen. 

Behn-ëschenburg 1) heeft de opmerking gemaakt , dat 
met uitzondering van het eenige beefy alle Fransche woor- 
den op ƒ in het Ëngslsch de / in het meerroud behouden. 
Dus zijn het , behalve beef (meerv. beeves) , alleen Dnitsche 
woorden , die den uitgang folfe in het meervoud in ves 
veranderen. Wanneer men in aanmerking neemt , dat men 
in het Fransch het verschijnsel waarneemt eener verwisse- 
ling van ƒ in t; , in dier voege dat de ƒ de lettergreep sluit 
en V den overgang tot de volgende lettergreep vormt, als 
bref y breve y brieveté ; grief y grièvement ; dat daaren* 
tegen in het Angelsaksisch de f ook in geval zij den over- 
gang tot de volgende syllabe moet vormen , stand houdt , 
als hldf (brood y Eng. loafy Goth. hlaibs) , genit. A/a- 
fes y meerv. hldf as , dan zou men veeleer het omgekeerde 
verwachten en vermoeden , dat de Duitsche woorden de f 
in het meervoud zouden behouden , en de Fransche die in 
V zouden doen overgaan. Niettemin is de zaak volkomen 
in orde. De wisseling van ƒ en f op de boven omschreven 
wijze is een zuiver Nederduitsch verschijnsel, blijkens ons 
vnjfy meerv. wijven; lief y vrouwel. &et;e ; inhetDeensch 
treedt zeKs de v op het eind der lettergreep op, als liv 
{lijf)^ loev {loof). Dus is het niet vreemd, dat zich het- 
zelfde verschijnsel later op het gebied van het Angelsaksisch 
heeft voorgedaan. Maar om dien overgang van ƒ in i; (in 
loafy loaves ; wife , wives) te verklaren , dient men aan 
te nemen, dat de oorspronkelijke meervoudsuitgang in het 
Engelsch niet is eene enkele «, zoo als men uit den ge- 
wonen meervoudsvorm licht zou afleiden, maar es; hoe 
toch kon anders de behoefte tot de verzachting der / tot v 



1) Bladz. 108. 
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ontstaan? Ën ziedaar een treflend bewijs tot nadere be-* 
vestiging Tan ons beweren , dat de meeryoudsuitgang in het 
Ëngelsch niet van het Fransch is ontleend , maar uit het 
Angelsaksisch behouden : in het Fransch, namelijk, bestaat 
d<e meeryoudsuitgang in eene enkele s , in het Angelsaksisch 
in eene «, door eene yokaal yporafgegaan {as). Dat, yoor 
het oyerige , de Fransche woorden , op eene enkele uitzon* 
dering na, de ƒ behouden (als grief y grief s) spreekt van 
zelye : de Fransche woorden toch konden , als eigenlijk 
yreemd , niet aan die schijnbaar willekeurige wijziging van 
vorm onderwerpen worden : zoo laten ook wij , terwijl wij 
anders altijd de f in het meervoud in ven veranderen , in 
philosoofy triomf en nimf y de f bestaan. Waar Duitsche 
woorden de f in het meervoud behouden , als hoof y hoofs , 
Angels, h^fy gen. httfes , kan men aannemen , dat in zulke 
woorden, het Angelsaksisch gebruik heeft stand gehouden 
en niet heeft plaats gemaakt voor eene eigenaardigheid , die 
wellicht door de Denen in Engeland gebracht is. 

Thans gaan wij over tot de beschouwing der zoogenaamde 
onregelmatige meervoudvormingen . 

Het laat zich reeds vooruit vermoeden, dat deze uit het 
Angelsaksisch hunne verklaring zullen moeten bekomen. 
Wij willen derhalve onderzoeken, of werkelijk deze taal 
hier opheldering zal geven. 

Er behoort niet veel scherpzinnigheid toe om in te zien, 
dat aan de verandering van man in het meervoud in men 
hetzelfde verschijnsel ten grondslag ligt, dat men in het 
Hoogduitsch gewoon is Umlaut te noemen. Dit is dan ook 
werkelijk het geval, en reeds in het Angelsaksisch heeft 
mann {man) in het meervoud menn {meii) , daar het (volgens 
Ettmüller) tot de tweede sterke mannelijke verbuiging be- 
hoort. Dat woman deze verbuiging van man volgt, is 
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niet meer dan natuurlijk, daar het laatste bestanddeel yan 
deze zamenstelling het woord man is , dat in het Angelsaks. 
ook vrouw beteekent. Ik noemde het woord woman za* 
mengesteld. Maar uit welke bestanddeelen ? In het An- 
gelsaksisch bestaat vt/mann (wijf-mensch) , dat reeds in 
deze taal tot vtmman , vimmann , vemmann , yerloopt. 
De uitspraak van woman in het meervoud women (als 
oeïemen) komt treffend met dezen oorsprong des woords 
oTereen. Eyenwel de vokaal o en de uitspraak des enkel- 
Youds doen mij denken aan eene zamenstelling uit vomb (of 
vamb , uterus) en man. Misschien bestond er een vomb* 
mann nevens vt/mann , en heeft het eerste dezer woorden 
in de spelling, als mede in de uitspraak des enkelvouds, 
en het tweede in de uitspraak des meervouds een spoor 
van zijn bestaan achtergelaten. 

De meervouden /eet en teetk , van /oot en tootk , zijn 
zuiver Angelsaksisch en behooren tot dezelfde verbuiging 
als 7nann, De ê namelijk is een Umlaut van de 6, en 
alzoo heeft /öt in den datief enkelv. en in het meerv. 
/êt (voor /ête) , en todh , in dezelfde vormen têdA. Goo- 
se, meervoud geese (Angels, g^s , ges), behoort tot de 
tweede sterke vrouwelijke declinatie. 

Wat eenigzins vreemder schijnt, ook lice en mïce (van 
louse en mouse) zijn door Umlaut gevormd. De vokaal 
dezer meervouden komt overeen met de Angelsaks. y, 
welke uit de vokaal ü door Umlaut ontstaat. Het An- 
gels, lüs ^ meerv, lys , en müs , meerv 7nys , behooren 
tot dezelfde verbuiging als goose (gos). 

Onder de woorden , die op eene onregelmatige wijze hun 
meerv. vormen wordt ook cow gerekend , waaraan dan kine in 
het meerv. wordt toegekend. Dit is gansch naar behooren, al is 
het ook , dat in het gemeene leven de regelmatige vorm cows 
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den vorm kine yerdrongen heeft , dien men nog slechts bg 
dichters vindt , als bij Bloohfibld : and lowing kine ikat 
gra%ed beside the stream. — ^ In het Angelsaksisch wordt 
cü (Eng. cow y hoe) reeds als onregelmatig beschouwd. In 
den genitief Tan het meert, komt van dit woord de 
Torm cünu yoor, hetwelk in den nominat. yan dit ge^- 
tal denyorm o^tï schijnt te yeronderstellen , waarran eerst 
cynen yerrolgens kine kon komen.* 

Volkomen gelijkyormig met cotv , meery. kine^ sdiijnt 
sow y meery. swine, Eyenwel kan dit meeryoud yan êow 
volstrekt niet op dezelfde wijze verklaard- worden: sow en 
swine zT^n twee verschillende woorden. Sow is het Angels. 
sugu (ons %eug) , en swine is het Angels, stftn (ons %wyn). 
Terecht dus wordt aan sow ook een meerv. êows toege- 
kend^ en swine ook als enkelyoudig gebruikt. De aanyren- 
ding van dezen laatsten vorm als meervoud van sow schijnt 
aan de valsdie analogie van kine , meerv. van cow , te 
wijten. Dat, voor het overige, swine in het meerv. geene 
s aanneemt , is een overblgfsel der verbuiging van dit woord 
in het Angels. , alwaar het tót de eerste sterke verbuiging 
der onzijdige w^oorden behoort , wier eerste ondersoort 
-woorden bevat , bij welke de nomin. en de accus. meerv. aan 
het enkelvoud gel^k zgn. Tot dezelfde verbuiging behoor- 
den ook scaep (schaap) en deor {dier) ; vandaar dat sheep 
en deer mede geen s in het meervoud aannemen ^). Wel 
is waar , heeft in het Aiigels. deor eene algemeener betee- 
kenis , dan deer in het tegenwoordige Ëngelsch ; doch- in 



1} Evenwel bèz%t Shaksspeark, meent Waghkr, bl. 96., den meer- 
voud vorm sheeps: Is %t notr strange that,sheeps* guts skould hak 
souls out of men ^s bodies? Doch zoa de s van sheeps hier niet veeleer 
voor het teeken van den genitief te houden en sheep*s (niet sheeps*) te 
schrijven zijn? 

4 
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ée sêOicafleUiiifca dear/eald , heriekamp (eigtni^k dier^ 
^feld) j decr/ridk , d€orh€ge , écorkfir^t , deorêên {kerie^ 
gÉUirde f WMTTMT wg, efmak de Duitsdiers , JiergfKtrde , 
Thiergarien f zeg^fm) f homi dit woord reeds ui de bepaal- 
de beteekenii Aeri toof: het HsU^ni, dat dear (deer) m 
de bqiaalde betedLenis oeae veikorte uitdrakkiDg is roor 
Ae^idear {Aarideer)^ woo als de Engelsehe jegen ook 
ran Aaribeasi spreken , eren als w^ Tan Aeriebeeêi. 

FeaêBf grauêe en peoph worden ten onieehte tot de 
wooiden gevrijend , die in liet meenr. niet v^nndi^en : het x^n 
«olleetieren y die foimeel enkelTondig bliJTen. Ook is ^ h^i , 
als Romanisehe woorden , de yerklaring Tan de gelijkTormigr 
heid Tan enkel-* en meenroud , bij stvzne , sheep en deer 
gegoTen^ niet toqpassel|jk. Peaee is het Fransche pais; 
gnm$et AorAaan i>tknorAaan, schgnt afgeleid te sgn Tan 
het Oudfr. gronc^r , knorren (de n Tersmolt als in mtmtA 
van münd^ uncou4A uit on en hondé) ; people ^ euuielyk , i$ 
iiet Fransche joeagp/e. Dat boTondien wanneer en^e/e erwten, 
ifiêkele volken ^ bedoeld worden , met aanwending tsq den 
ineerTOudyorm ^peae en peoples gesegd wordt , is bekend. — 
Jllme f eindelijk , is eigenlijk enkehoudig , want de « is in dit 
woord radtkaal » als in ons aalmoes , Prov. almoena («ur- 
mine) , 6r. eleëmoeyne. De onbekendheid echler met den 
waren aard des woords deed het ook Toor meerroudig aan- 
xien en als loodanig gabruiken. 

Nog andere woorden worden als onregelmatig in het 
meervoud opgegeTen » in welke echter deae zoogenaamde 
onregelmatigheid Tan anderen aard is» dan in de tot dus 
verre behandelde woorden. Wel is waar is de e in bretAren , 
meervoud van broiktr^ voor eenen Umlaui te honden, 
doch ook in de toevoeging eener n is eene onregebnatigheid 
gelegen. Uet Angelsaksische bii^dkor heeft slechts in den 



datief yan het ehkelvotid den Umlaut ^ daar het in dezeii 
naamyal bridher heeft : dat de latere taal de^en Ufnlaut > 
eren als in andere woorden , over het meet vótfd uitgestrekt 
heeft , is niet meer dan natuurlijk. Doch YstiiWaar de me- 
tftthesid der r in bretkeruy die tv el niet in het schrift 
wordt uitgedrukt, maar in de uitspraak (brethrén) be- 
staat ? Met deze lètteromzetting is het Angelsaksisch reeds 
voorgegaan , daar het woord hier in het meertotid brtdhni 
ót bródkra heeft. Eittdeli|k hebhen w^ in dei n (in 6re- 
them) een ^or der zwakke verbuigiiig te d&ien, die in 
het Angelsaksisch even als in de andere Duitsche taaïtakken 
bestond. Wel is deze uitgang der zwakke rerbuiging hier 
ten onreehté toegevoegd ; doeh in onze taal is de n , oör- 
spri^nkelgk alleen aan de zwak verbogen naamvToordén ei- 
gen , wel het algemeene meertoudsteeken gewoTden , en 
eok irif hef Angelsaksisch is de strekking merkbaar óm het 
gebied der zwakke verbuiging in het meervoud tdt te brei- 
den , aangezien de genitief mee^rvoud van verscheidene sterk 
verbégen mannelijke en vrouwelgke wootden reeds in deze 
tftal den twvüktn vorm bekomen kan i). — Nevens detf 
vtinn brethern h de regehnatigc votm Brothers in gebruik : 
dezen laatsten bezig! men, wannen er van broeders in 
dett^ eigenleken zin , Zeens van deseiMe' ouders , s|)rake is , 
ferwsfl men btethem stechls in den figuurfijken zin aan- 
wottdt voor leden Wn ittëVde gemeelischap. Bg WaltiDr 
Scwtt echter ontmoet ik brethern, waar broeders in'déïi 
eigenlijken rin bedeeld Wofrden , in" een Verhaal , waar hij 
ander» va» dezelMe personen brotkers te^ {the Anii^ 
quary , en daaruit overgenomen in LiNOO , Read, in Eng. 



1) Ettmüuer, XLIV. 
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Prose , 1854, waar wij op bl. 10 lezen: The Hrrijied 
brethe^^n turned their vehicle enz.), 

Child heeft children. Deze Tonn laat zich in alle op- 
zichten met ons AeWeren yergelijken^). Orer de toeyoe- 
ging Tan de n der zwakke Terbuiging hebben wij zoo even 
het noodige gezegd ; maar tot Terklaring van hetgeen de 
Torm buitendien eigenaardigs heeft , dient yermeld , dat de 
uitgang er, die in bet Nederlandsch met de s of n Ter- 
eenigd het meenroud Tan Tcrscheidene woorden Tormt, in 
het Hoogduitsch aan een groot aantal meest onzijdige woor- 
den hun meervoud schenkt, en in het Deensch het bijna 
algemeene meervoudsteeken is geworden, dat, zeg ik,. deze 
uitgang er , even als in het Oudhoogduitsch zoo ook^ reeds 
in het Angelsaksisch, bij enkele woorden yoorieomt, name- 
lijk bij zekere onzijdige sterke woorden , te weten ag (et) , 
cealf (kalf) , lamb (lam) en ctld (kind) , die daar zij den 
klank er vóór den meervoudsuitgang u inlasschen , in dit getal 
agru (eyeren) , ceal/ru (kalveren) , lambru (lammeren) 
en dan ook cildru (Eng. children , kinderen) vormen. Hier- 
na behoeft de vorm children geene nadere verklaring meer: hij 
bewaart eene Angelsaksische formatie , waaraan , ziet men y 
onze taal in meer woorden beantwoordt dan het Ëngelsch zelf. 

Er is nog een woord > welks meervoud door aanhechting 
van de n der zwakke verbuiging gevormd is. Ik bedoel 
ox ^ meerv. oxen. Uit den Angels, vorm oxa^ meerv. 
oxan , blijkt genoegzaam , dat hier niets onregelmatigs plaats 
heeft. Maar vroeger eindigden nog een paar andere woor- 
den in het meervoud op « , te weten *Aoe , meerv. shoon , 



1) De / en n -wisselen meermalen: men denke slechts aan ons tent ne- 
vens getelt bij miljs stoki , Uoogd. Zelt , en zie meer voorbeelden in mijne 
Spraakl, 2de nitg. bl. 37. 
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en eye y meerv. eyen of eyne, Shoe had reeds in het 
Angelsaksisch (waar het.^cö, scöh^ sceö of sceoA geschre- 
yen werd) eenen dubbelen meeryoudsTorm , den sterken 
yorm scós , en den zwakken scón. Men ziet, dat deze 
laatste oyereenkomt met den nog niet lang yerouderden 
yorm shoon, Eye luidde in het Angelsaks. eage , dat , 
tot de zwakke declinatie der onzijdige woorden behoorend , 
in het meeryoud eagan bezat. Boyendien yindt men den 
zwakken yorm kosèn in de Engelsche Bijbelyertaling , 
Dan. 10, 21: These men were bourid in their coafs , 
their hosen and their hats. Dit woord schijnt in het 
Angek. yan de tweede sterke declinatie der yrouwelijke 
sübstantieyen geweest te zijn , en dus eerst later dezen zwak- 
ken yorm bekomen te hebben. 

Wat eindelijk de meeryoudyórmen j^ence en dice , ynnpéU" 
ny en die , aangaat , deze yerschillen eigenlijk slechts ortho- 
graphisch yan de yormen jocwwie* en dies. Alleenlijk gebruikt 
menpence in onderscheiding tsin pennies , waar de waarde en 
niet het muntstuk bedoeld wordt, en dice brengt men tot die 
iii den zin yan dobbeisteen , terwijl dies tot die , kleur (An- 
gels, deag) en tot die , muntstempel , yan het Angels, dïgan, 
vormen) , behoort. 

Voor wij yan dit onderwerp afstappen , willen wij de op- 
merkitig maken , dat ten aanzien der zoogenaamde onregel- 
matige meeryoudyormen het Deensch eene treflTende oyer- 
eenkomst met het Engelsch heeft. Ook in het Deensch, 
namelijk , yormen mand (man) , broder (broeder) , gaas 
(gctns) , oxe [os) , oeie (oog) , benevens nog slechts weinige 
andere , hun meervoud onregelmatig. De meervoudyormen 
dier woorden zijn : maend , broeder , giaes , oexen oioexne 
en oeine oïoeien. De overeenkomst met het Engelsch wew , 
brethern , geese , oxen en eyne of eyen valt in het oog. 
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TWEEDE AF0EELING^ 

Over het Bijroegelijk Naamwoord. 
Over de trappen van vergelijking. 

Het is eene bekende zaak» d4t de bijvoegeiijke naam- 
wooiden yan meer dan twee lettergrepen , en zelfs vele yan 
slechts tw^e lettergrepen de gradatieyormen door omschrg- 
ying met de bgwoorden more en most yenrangen. Wat is 
de grond yan dit yerschgnsel? Hij is te zoeken in de om- 
standigheid, dat de uitgangen yan den comparatief en den 
superlatief in het Engelsch toonloos zijn, Waar nu deze 
toonlooze uitgangen met den insgelijks toonloozen uitgang 
eens bijyoegelijken naamwoords zamenkwamen , zou dit 
ten geyolge hebben, dat men geneigd zou zijn eenen on- 
behoorlijken bijtoon bij den uitgang van comparatief of sa* 
perlatief te laten hooren , aldus : cdreleesér , famousir, 
In het Angelsaksisch waar de uitgangen der trappen yan 
yergelgking niet toonloos zijn , bestond dezelfde zwarigheid 
niet, en hdlig yormt daar in den comparatief Aaligóra, 
in den si^erlatief Aaligósi. 

Uit het gezegde yloeit de regel yoort, dien men ter be- 
paling yan de keuze , of men de trappen yan yergelijking 
al of niet door omschrijying moet uitdrukken , in acht te 
nemen heeft. Bij eenlettergrepige bijyoegelijke naamwoor- 
den kan geen zamentreSen yan twee toonlooze lettergrepeii 
in den comparatief of den superlatief plaats grijpen , en bij 
gevolg kan men bij zulke adjektieven steeds de gradatie- 
vormen aanwenden Evenmin kan zulk een zamentreffen 
voorkomen bij adjektieven van twee lettergrepen, zoo de 



l: 



laatsifi dezer lettergrepen, de toonlooze e bevettende, kei 
wegYallen van de toonlooze e ran den uitgang des compsu- 
ratiefs of des superlatiefs medebrengt y bij roorb. : naUef aio* 
bier y noèleat. Ook waar het adjektief op y uitgaat , ▼omit 
de toeroeging yan den ¥ergeli|king9Qitgang geene nieuwe 
lettergreep en men kan zonder zwarigheid zeggen : üwelier , 
lovefiest ^siJet;^'er, lovlje9i) ^). Eindelijk is et geen 
zamentceffisn Tan twee toonlooze lettergrepen by de ipradatie 
mogelgk^ wanneer het b^toegelijk naamwoord den kkai- 
loeft op de laatste kttei^greep heeft. Tandoar d^t men ook 
Hl dit gevftl aan de adjektiefven zonder bedenking de grmda* 
tioTOunen geeft : discreet , ducreeUr , dieeree^eei ; p%^ 
iiie y foUter , paNif^. 

Met. het bestaan dezer tegelen is leer wel oifeieeii te 
brengen » dat nen niet zelden ook van bij^oegelgke naam-* 
woorden yan twee lettergrepen > die niet op e of y nitgaaB 
noch deft klemtoMi op de laalsie lettergreep hebben, deiiap* 
pen op er ene^4 gevormd ziet. Ja , zelfs bijvoegel^ke naam-» 
woorden van meer dan twee lettergrepen komen met. dexa 
uitgangen voor. Maar , behalve de gevallen y waar de au- 
teur zioh niet om de wet der aangename uitspraak bekreund 
schgnt te hebben , heeft meestal het gebruik der Torgely* 
kingsvormen strijdig met die regel» y iets opzettelgk kodiKgs 



1) Dot Tim de bijfot^L naamnMOtdcn op y, vtl^ytns^ Wacmr (M. 
117 }> die 0^ dififjfy hj^ nty, nyi^py en ry, slechts xeldoi de Tergelij- 
king^Tormen aannemen, komt mij Toor aan de beteekenis Tan het mee- 
rendeeldier adjektieTen te liggen: wie zal, bij Toorbeeld, niet lieyer dan 
WQodier^ weotÜert^ morewoody en most woody^ zeggen ? De adjdctteTen , 
'Wftlkrop die klanfcen «itgaao, stasnt "wit hunne heteekenia betreft, op 
de grens Tan die, welke een toot gradatie onvatbaar begrip te kennen 
geven;, das verkiest men bij ben de omschrijving door middd van more 
en mosty daar deze de beteekenis van het adjektief niet dadelijk betrek- 
kel^fc maakt. 
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en bekgchelijks. Dit karakter vloeit juist Toort uit het 
overtreden van den regel der juiste maat in de keuze der 
klanken , en strekt dus tot bevestiging van onze beschou^ 
wing« Waar Irviug the solidesi b^dies schrijft, brengt 
h^ aan de energie der uitdrukking den regel t«i offer , 
desgelijks waar Garitls • beauHfuller ^ • Burns faitbful^ 
ieai en andere schriftrers. andere dergelijke vormen bezigen ; 
maar ten bewijze, dat het aanwenden van de gradatiewor-' 
men , strgdig met den regel , de uitdrukking van ^ets he^ 
spotteiyks met zich brengt, kan de lijst van zulke compa-^ 
ratieven en superlatieven strekken, door £. Flügki. gège^ 
ven in Jf. Jahrbüchèr für Philologte und Padag^gie 
(Band LXX , Heft 4 en 5. Seite 517) , waar wij uit Dicksns 
in de gemeene volkstaal aangehaald vinden: Me's the de- 
votede^t and tnnooen£est oreetur ^ en uit Sterns: the 
mrranie9t Tartuffe in science^ en voorts ^de volgende 
voorbeelden aantreffen, wier beteekehis genoegzaam de ha* 
telijke bedoeling des schrijvers, die ze bezigt, verraadt: 
/arlomer , rottenest , dtsmallest , raggedest bij DrcKiKS , 
%a prolifickest bij Bulwer. 

Wij gaan over tot de beschouwing vaii de zoogenaamde 
onregelmatige trappen van v^elijking. 

De meeste hebben voor hen, die de verschijnselen van 
onze moedertaal weten te verklaren , geene uitlegging noo-s 
dig. Wie toch herkent in better en best ^ de graden van 
goody wi6 in mere en most, die van much, niet ons beter 
en best y meer en meest 1 De positief much alleen laat 
zich met geenen in ons dialekt bewaarden vorm vergelij-" 
ken : hij is ontstaan door metathesis en vervolgens door 
synkope der / en door verandering van c in ch uit het Goth. 
mikils y Angels, mtcel (groot): dit mtcel, namelijk, heeft 
de bijvormen mycel en mucel, vanwaar eerst mucl, da^r- 
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na mulc , en eindelijk (als uit sulc , such) much ontstond. 
Opmefrkelijk ïs de OTereenkomst tusschen dezen vorm. en 
het Spaansche mucho [veel). Ettmüllir stelt dit mucho 
met het Angels, micel zamen; doch Disz leidt het af yan 
het Latijnsche multus, Hoe het zij, reeds in 't AngelsJ 
heeft micel de trappen ran vergel^king : ni:dra of ma^ra 
enmaesL 

Ode in de Tdrmen elder^ en Mdesi , die nevens older en 
oldest , als trappen van oid roorkomen , is het niet noei* 
jeiyk vormen te herkennen , die slechts door Umlcmi eenig^ 
zins gewijzigd zijn. In het Angels, luidt het woord ald ^ 
en dit vertoont reeds eene aanmerkelijke wijziging der stam- 
vokaal in de trappen : yldra en yldest ; de y is hier eene 
klankwijziging , eene soort van Umlaut der ea , in welken 
klank de a vóór de / én r veelvuldig overgaat^). — Wat 
het gebruik betreft van elder en eldest in onderscheiding 
van older en oldest , Wagk£R ^) zegt : older en oldesi 
beduiden eenen werkelijk hoógen ouderdom en eenen meer* 
gevorderden leeftijd , terwijl alder en eldest den betrek^ 
keiijk hoogeren leeftijd van personen , wier ouderdom on- 
derling vergeleken wordt, te kennen geeft, en de vele 
voorbeelden, die hij aanvoert, bewijzen g^snoegzaam wat 
hij zegt. Wat Behn^ësschkitborg zegt 3) , dat elder en e/- 
dest sleicbx^ van de leden. derzelfde familie. gezegd wordt, is 
te bepaald , blijkens dit voorbeeld uit St£RN£ (door Wag- 
NER aangevoerd) : addréssing himself to the elder of 
the two ladies , waar old^r ongepast zou geweest zijn , 
oondat dit te kennen zou gegeven hebben, dat de dames 



1) Zie EttjuüU£A, XV} en hierboven bladz. 34. 

2) bl. 119. 
») bl. 117. 



B8 

weriLelijk ond en slechts de eene nog onder dan de andere 
was. Bihn's beweren is sleekts in zoo rerre waar, als 
sulke eene Termeldinf^ yan den betrekkelijken ouderdom 
Teelal ten aanzien Tan de leden derzelfde familie plaats 
heeft. Ik weet niet, waar ik eenmaal de aanmerking ge< 
lezen heb, dat Shakespbarb elder en older in dier TOege 
onderscheidt, dat hij het eerste steeds attributief, ket an-« 
dere praedicatief gebruikt. Dit is mede niet juist , bl^kens 
dit yooibeeld: an older and a bttter soldier y ta de 
grond ran dit beweren is slechts gelegen in de toefrallige 
omstandigheid, dat older meer in het praedicaat, elder 
meer attributief gebruikt te pas komt. 

Het biJToegelgk naamwoord laie heeft eenen dubbelen oom^ 
paratiefrorm laier en laéier , alsmede eenen dubbelen super- 
latiefyorm latest en last. Het verschil Tan todu tusschen la* 
ter en latter Tindt reeds in het Angelsaksisoh zijnen ooxsprong« 
Hier geldt, namelijk, de regel, dat de Tokaai (e ofd) Tan 
den comparatiefuitgang niet zelden uitTalt. Zoo kon lai 
zoowel den comparatief latra , als lëtóra bekomen ; aan 
l&tra nu (met gesloten stamTokaal) beantwoordt latter , aan 
lattra , later. De superlatiefrorm last is slechts door 
synkope uit latest ontstaan, — Het Terschil in beteekenis 
tusschen later en latter , latest en last is bekend. Lat-- 
ter is het Hoogd. der letztere ^ het Lat. posterior; lasi 
is het Hoogd. der letzte , het Lat. ultimus. In laier en 
latest blijft de beteekenis leutt (het tegenovergestelde van 
rroe^) bewaard , en aan deze trouwer bewaarde beteekenis 
beantwoordt natuurlijk de ongewijzigd bewaarde uitsfiraak 
Tan den grondTorm. 

Near heeft eenen dubbelen superlatiefTorm : nearest en 
7iext, De laatste is de oorspronkelijke. Eigenlijk is de 
tegenwoordige positief een comparatief Tan den Angels, po- 
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sitief neah , compar. near. Deze comparatief nu , als po* 
sitief aangemerkt , bekwam de regelmatige vergelgkiogstrap- 
pen nearer en nearest, Next nu beantwoordt aan den 
waren superlatief yan neah , en luidde in het Angels neahst 
en nêhst of nSxt, Dat de dus bekomen dubbele superla* 
tief is aangewend ter onderscheiding eener dubbele bedui- 
denis is gansch natuurlijk : nearest is de naast bijzynde ^ 
next is de naastvolgende. 

De Tormen worse en worst , die tot bad of evil (ill) 
gebracht^ worden, hebben ook geene moeijelijkheid voor 
dengenen , die eenigzins in de kennis yan de verwante taal- 
takken y al ware het ook alleen van ons ouder Nederlandsch , 
is ingewijd. Die vormen behooren bij den in het An- 
gels, bewaarden stellenden trap veorVy die kwaxid ^ ver^ 
keerd , beteekent ^ en eenen stamvorm vertoont van het 
werkwoord veorran , Hoogd. wirren , ons (ver')warren. 
Dit veorr leverde den comparatief vyrsay Middenhgd. 
wtrs y Middennederl. wers , Deensch vaerre , en den su- 
perlatief vyrsest of virst , Middenhgd. wzrsest , Mnl. 
werst. De o in de Engelsche vormen worse en worst 
is waarschijnlijk aan den invloed der w te wijten ^). — 
Streng wordt door de Engelsche Spraakkunstschrijvers de 
vorm worser afgekeurd, daar hier een comparatiefvorm 
is toegevoegd aan eenen grondvorm, die reeds de kracht 
eens comparatiefs bezit. De afkeuring , evenwel , moet , 
dunkt mij , eenigzins lager gestemd worden , wanneer men 
weet , dat reeds van het Gothische vatrs (erger , ons oude 
wers y en aldus het Eng. worse) een nieuwe comparatief 
vairsiza, letterlijk het gelaakte worser, gevormd wordt. 

Nu ligt de opheldering aan de beurt van de vormen less 



1) Zie Nederl. Spraakl. 1854. §. 8, n^ 4. 
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en least y die tot den positief lUtle gebracht worden. 
Lillle is het Goth. leitils, Angels, lytel, Neder! . luttel. 
Reeds in \ Angels, heeft dit woord in den compar. lassa , 
in den superl. last. Dit lassa nu schijnt ontstaan uit 
lasra^) , comparat. van las , den in het Angels, bewaar- 
den positief-vorm , doch (eren als ons min) met de betee- 
kenis eens comparatiefs. Is werkelijk lassa uit Idsra ont- 
staan , dan is ook de vorm lesse?* gerechtvaardigd. Blij- 
kens de voorbeelden bij Wagner') gebruiken de beste 
schrijvers dezen vorm, en werkelijk kan men hem moeije- 
lijk missen , daar hij te stade komt om de beteekenis klei- 
'fier y in onderscheiding van minder , uit te drukken : the 
less peas you eat , beteekent hoe minder erwten gij 
eet ; maar the lésser peas you eat , hoe kleiner erwten 
gij eet. — Less en least kunnen ook als trappen be- 
schouwd worden van few, even als more en most van 
many. Het onderscheid , namelijk , dat men in den posi- 
tief vermag uit te dioikken tusschen veel of weinig in maat 
{much en little) en veel of weinig in getal (maiiy en 
few) , vervalt bij de gradatievormen. Dat many ons me- 
nig , Goth. manags, Angels, manig , is, ralt in het oog. 
Few bezitten wuj niet in ons dialekt : het is het Goth. 
favs , Lat. paucus , Angels, feava , Deensch faa, Fewer 
ett fewest zijn in het Eng. niet ongebruikelijk : het eerste 
luidt in 't' Goth. faviza , Deensch faerre ; het tweede in 
het Angels. feav6sta , Deensch /«er*/. 

Nu blijven ons nog de bijwoorden te gedenken , die be- 
staan uit eene partikel , meestal in den comparatiefvorm , 
of uit een substantief, vermeerderd met den uitgang most ; 



1) Als utsesy uêsuni (genit. en dat. ^an het bezittel. voorn w. user)y 
voor uMerety usenim, 

2) bl. 118. 
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zooals tnmost , uttermost , uppermost , topniost , head- 
most. Het is niet te denken , dat dit most werkelijk de 
superlatief van much is. Wanneer men , namelijk , ge- 
dachtig is aan het bestaan van eenen superlatief in het 
Goth. en Angels, op uma (Lat. -imuê of -umus , Sanskr. 
ama) , en weet , dat deze uitgang reeds in het Gothisch 
met den gewonen superlatiefuitgang ists werd vermeer- 
derd , vanwaar vormen als hindumists [de achterste , Eng. 
hindmost) , dan acht men het zeker waarschijnlijker , dat 
most in die zamenstellingen uit dezen dubbelen superlatief- 
uitgang mist is ontstaan : slechts zou men in dezen uit- 
gang het bijwoord most hebben gemeend te erkennen, het- 
welk op den vorm van invloed zou geweest zijn en de uit- 
breiding van de aanwending dezer terminatie buiten hare 
wettige grenzen ten gevolge zou gehad hebben ^). Immers 
in de meeste gevallen laat zich de met most op de aange- 
duide wijze verbonden vorm , geenszins tot eenen Angel- 
saksischen superlatief op uma terugvoeren, hetwelk trou- 
wens, waar het bijwoord op most van een substantief af- 
komt , geheel onmogelijk zijn zou. 

Als een coniparatief van het bijwoord f ore wordt former 
opgegeven , hetwelk logisch het tegengestelde is van latter. 
Doch hoe zou de comparatiefvorm in de syllabe mer kun- 
nen bestaan : men zal toch niet willen aannemen , dat mer 
eene klankverzwakking is uit more ^ terwijl wij zoo even 
juist het tegenovergestelde hebben zien gebeuren en Tnost 
uit dien dubbelen superlatiefvorm hebben zien ontstaan. 
Neen 1 former is een gewone comparatief van het Angel- 
saks. /orwa, de eerste^ dat slechts door. eene wijziging 
van den vorm schijnt te verschillen van fruma , hetwelk 



1) Vergl. Uoll Spraakl 1846. hl 416. 
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Abyssinie laat spreken : Ye are happy , and need nol 
vy me that waik thus among you , burdened with my^ 
8elf:> nor 'do ƒ , ye gent Ie beings ^ envy your felidty ; 
for it is not the felidty of man. Dat de Kwakers , die 
alle .hulde aan menschen ^ al is zij ook door de eenvoudig** 
ste welleTendheid ToorgeschreTen , als zonde en onoprecht* 
heid veroordeelen , elkander met thou aansprek^i y is be- 
kend;, willen zij zich gelijk blijyen, zoo moeten z^ meer 
dan ééneri persoon te gelijk met ye aanspreken, ten min- 
ste in den nominatief of den voeatief. 

Onder de aangehaalde voorbeelden was eene plaats uit 
MiLTON : ffis turath , which one day will destroy ye , 
waar wij ye in den accusatief aantreffen. Vanwaar dit 
verschijnsel? Fe toch is oorspronkelijk uitduitend nomina- 
tief: het is het Angels, ge , en you is oorspronkelijk uitslui- 
tend datief en. accusatief (Angels. ei>v). Dat you in den ge- 
wonen toon der zamenleving ook nominatief is geworden , is 
wellicht aan. de terugwerking vanden vorm des bezittelgken 
voomaamwoords yotir (Angels, eover) te wijten , hetwelk 
in den hoofschen toon> met den naam eener waardigheid 
vereenigd (als your lordship) , in plaats van het pers. voor- 
nw. tot omschrijving van den aangesproken persoon dient. 
Maar hoe k(»nt het, dat de vorm ye in den accusatief 
behauden wc»rdt? De reden is deze, dat ye, in onder^ 
scheiding van you^ een vorm geworden was, waarvan men 
zich in den toon der minachting bediende. Yerlangde men 
nu dezen toon aan te slaan, zoo. bezigde men om het wel^ 
levende y02^. te vermijden, den vorm ye ook in den accusa- 
tief, bij voorb. : get along with ye! ffold your ton^ 
gues y both of ye! (Richardson). Eene andere eigenaar- 
digheid van het boven verklaarde gebruik van ye is de aan- 
leiding van nog eene opmerkelijke bijzonderheid in de aan- 
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wending yan dezen woordvorm geworden. Wij hebben 
gezien , dat ye rooral in plechtige toespraak Toorkomt ; 
wei nu , dit is de grond geworden , dat men ye bij voor- 
keur in den vocatief bezigde , en dat menig schrijver soms 
in dezelfde rede, waar hij buiten den vocatief you ge* 
bruikt , in dezen naamval ye aanwendt ; bij voorbeeld : fFel^ 
come , welcome, ye darkblue waves! And when TOU 
fail my sight , ff^elcome , ye deserts , and YE caves ! 
(Byron). Trouwens hetzelfde verschijnsel doet zich met thou 
voor, dat ook in dezelfde rede als vocatief voorkomt, 
waar dan you daarnevens in den nominatief of accusatief 
staat ; bij voorb. : Will YOU , THOU dear , unkappy wo-- 
man^ wiU YOU fondly throw away — the last scanty 
remains of your desperate fortunes (Melmoth). Daar 
dit gebruik alzoo zijnen genoegzamen grond heeft , behoeft 
men het niet af te keuren , zoo als de Engelsche spraak- 
kunstigen doen*). Slechts om eene onaangename herha- 
ling van denzelfden klank te vermijden veroorlooft Thom- 
sox zich you en ye in dezelfde betrekking af te wisselen , 
in deze plaats: But youy ye flocksy what have you 
done ; ye peaceful people^ what ^ to merit death? 

§. 2. Over de he%ittelijké voornaamwoorden. 

Het is eene bekende zaak , dat de bezittelijke voornaam- 
woorden in begrip zoowel als in vorm aan de genitieven 
der persoonlijke voornaamwoorden overeenkomstig zijn. 
My en thy zijn door apokope ontstaan uit mine en thine , 
welke vormen bij oude schrijvers en nog wel eens in dezen 
tijd ook daar voorkomen , waar het substantief het bezittel. 

J). Wagwir, f. a. pi. 
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Yoornaamwoord vergezelt , zoo, namelijk, het substantidf 
of het biJToegelijk naamwoord , hetwelk het substantief voor- 
afgaat , met eene vokaal of stomme h begint ; bij voorb : 
Mine own tears (Shakespeare). Mine eyes. Upon mi- 
ne Aonour, Thine own use (Walter Scott). Mine 
host is nog in algemeen gebruik. Mine en thine nu be- 
antwoorden volkomen aan de Angelsaksische vormen mtn 
en thiuy die tegelijk bezittelijke voornaamwoorden en geni- 
tieven der persoonlijke voornaamwoorden zijn. Zoo zijn our 
en your het Angels, user en eover , die mede tevens als 
genitieven der persoonl. en als bezittel. voornaamwoorden gel- 
den. Maar het bezittel. voornaamwoord van den derden 
persoon is in het Angelsaksisch sin , terwijl het tegenwoor- 
dige Engelsch als zoodanig de drie voornaamwoorden his ^ 
her en their bezigt: his is de genitief van he ; her 
(Angels, kire) is de genit. van Aeö, de Angels, vrouwel. 
vorm van he , waarvoor thans she gebruikt wordt , het- 
welk wij in het Angels, «eo, het vrouwelijk van het voor- 
naamwoord se , terugvinden ; their is het Angels, thdra , 
den genit. meerv. van ditzelfde voornaamwoord se , seo , 
that (goth. sa, s6, thata, Grieksch o, ^, tó). In later 
tijd heeft men aan deze bezittel. voornaamwoorden van 
den derden 'persoon een vorm toegevoegd, die voor het be- 
zittelijk voornaamwoord moet dienen, waar eene zaak als 
bezitter wordt voorgesteld ; bij voorb, your action has 
lost its meritoriousness. Dit its is een onorganische, 
dat is , in strijd met de wettige woordontwikkeling ont- 
stane vorm. De uitgang t , namelijk , is het teeken van 
den nominatief van het onzijdig geslacht, en dit teeken 
moest in den genitief vervallen; ook is in het Angels, his 
de genitief ook van het onzijdig geslacht van het voornaam- 
woord he , heo , hit. Vandaar dat his nog in de zeven- 
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tiende eeuw als bezittel. voornaamwoord, dat op zaken 
terugwees , gebruikt werd ; bij roorb. : If the salt has 
lost BIS flavour , wkerewith shall it be seasoned? 

Maar zoo nu de bezittelijke yoomaamwoorden in begrip en 
in Torm eigenlijk reeds genitieven der persoonlijke voor- 
naamwoorden zijn, hoe komt het dan, dat our , your, 
her en their , zoodra het substantief er niet bij uitgedrukt 
staat, eene s bekomen (purs^ yours y hers ^ their s)^ die 
toch moeijelijk voor iets anders dan voor de s des genitiefs 
gehouden kan worden? Inderdaad, zeide men: hts 
house and your^ men zou zich volkomen juist uitdruk- 
ken. Maar dan zou het bezittelijk voornaamwoord op het 
einde iets onvoldaans overlaten ; het zou zijn alsof er nog 
een substantief volgen moest, daar men aan het gebruik 
van dezen vorm [your) onmiddellijk vóór het zelfstandig 
naamwoord gewoon was. Dus trachtte men aan het bezit- 
telijk voornaamwoord, aldus zonder zelfstandig naamwoord 
gebruikt, eene zekere zelfstandigheid in den vorm, iets af- 
sluitends bij te zetten, en dit doel bereikte men door het 
begrip van den genitief, reeds in het woord besloten, te 
versterken , dat is , nogmaals uit te drukken. Doch waar- 
om stelde men zich dan met de vormen mine en thine, 
zonder toegevoegde «, tevreden? Dat deze vormen dus 
zonder s zijn aangewend gebleven, is juist een bewijs van 
de juistheid onzer voorstelling : deze vormen toch was men , 
sedert de algemeene invoering van de geSpokopeerde gedaan- 
te my en thy , niet gewoon door een substantief te hooren 
volgen, en alzoo bestond de behoefte niet, die her, our, 
your en their, in hers, ours, yours en their s dreef te 
veranderen. Wat his betreft, daar dit reeds op s uitging, 
zoo kon er ten aanzien van dit bezittelijk voornaamwoord , 
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Tan de toeroeging eener s geene sprake z^n ^) 

Yan eenen pleonastischen genitief biedt het Engekch 
meer Toorbeelden. Kan a soldier of the king's TeiUaaid 
worden door ellipsis yan het meerrood soldiers j zoodat 
the king^s de possessieye genitief is yan den partitieren 
genitief meerroud soldiers ; laat zich eren zoo : a friend 
of ours (een vriend uit het getal on%er vrienden) , a 
relation of theirs^ yerklaren; deze yerklaring is niet 
yan toepassing op zegswijzen als: that fat belly of his, 
this brain of mine (Shakespeare) , waar geen partitieye 
genitief in het meenroud onder yerstaan kan worden, aan- 
gezien één mensch slechts éénen buik^ en slechts in het 
hoofd hersenen bezit. Men ziet , men kan zolk eene uit-- 
drukking niet anders dan als eene catachrese (of in alge- 
meen gebruik geraakte onnaauwkeurigheid) beschouwen, wel- 
ke dienen moest om de constructie that his fat belly ^ 
this my brain te vermijden, eene constructie, evenwel, 
die niet altijd noch door alle schrijvers vermeden wordt. 

Bij de vergelijking van himself en themselves met wy- 
self^ thyself^ herself y ourselves (ourself) en your- 
selves {y ourself) rijst de vraag : wat moet men hier van 
Twy, thy y our en your in zamenstelling met self denken? 
Zijn dit hier de bezittelijke voornaamwoorden , of slechts 
verbogene naamvallen der persoonlijke voornaamwoorden ? 
In dit laatste geval zouden my en thy hier versterkt zijn uit 
7ne en thee y en Aer, owr en yo«r zouden de Angelsaks. ge- 
nitieven hire , üre en eover wezen. Dat de genitief de kracht 
dezes naamvals verloren en zich in de plaats van den da- 



1) Wanneep er, voor het overige, geen hijzonderen zelfstandigen vorm 
der bezittel. voornaamMroorden "ware, zou/Aa»e seen his house and her^ 
zoowel ik heb zijn huis en haar^ als ik heb zijn huis en het hare 
gezien^ kunnen beteekenen. 
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tief of den accusatief gedrongen had ^ zou niet zonder voor* 
beeld wezen in andere talen ; men denke slechts aan het 
Ital. lor o en het Fransche leur , dat ontstaan is uit den La- 
tijnschen genitief illorum , en aan ons yoormalig ook in het 
mannelijk gebruikte meervoudig persoonl. voomaam woord 
itaar , dat oorspronkelijk uitsluitend genitief meervoud was. 
Hoe het zij , die verklaring van herself ^ yourself enz. 
komt ons minder aannemelijk voor, wanneer wij one's 
self vergelijken : hier kan geene sprake zijn van eene wij- 
ziging des naamvalsvorms , noch van eene van lieverlede 
verloren beteekenis des genitiefs , aangezien een ieder , die 
dezen vorm {one'^s self) aanwendt, zich volkomen bewust 
is , dat one'*s in de betrekking des genitiefs tot self staat. 
Doch hoe dan dit te verklaren? Self is ongetwijfeld een 
bijvoegelijk woord, gelijk in het Gothisch (silba) , zoo ook 
in het Angelsaksisch : thurh me silfre {door mij %elven) , 
ongin hine silfre {tegen hem zelven) , ofer eov silfe 
{over u zelven) y mid his self es villum {met zijns zelfs 
wil). Diensvolgens heet het te recht himselfy themselves , 
en mag men her in herself voor den datief of den accu- 
satiefvan het persoonl. voornaamwoord houden. Maar daarom 
behoeft men myself, thyself ourself, yourself en one'^s 
self niet voor verkeerde uitdrukkingen te houden. Self, 
namelijk, wordt in het Engelsch met bijzonderen nadruk 
zelfstandig gebruikt, in den zin van zelfheid, wezenheid, 
bij voorb. : Thoughtless of beauty she was beauty^ s 
self (Thompson) . What I show , thy self may free- 
ly on thyself bestow (DRYDEif). Alzoo kan dan my- 
self, ourselves , als mijn eigen zelf, ons eigen zelf, 
dat zelfs in onze taal niet volstrekt ongerijmd zou klin- 
ken , verklaard kunnen worden. Deze opvatting vindt 
steun in de wijze, waarop de Engelschen ook het woordje 
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own gebniikeii in : a child of my own , some private 
ends of their own (Cotiïtbt), waar men , wel is waar, 
children , ends y bg kan rerstaan , maar own toch het 
aanzien heeft Tan een sobstantief , met den sin ran eigen 
persoon ^). Ten oyerrloede Tindt men werkelijlc bij goede 
schriJTers kis self en their selves Toor himself, them- 
selves y als : eacA for Ais selfy tuillingly and of their 
selves^). 



TWEEDE AFDEELING. 

Oyer het Werkwoord. 

Over de verbuiging der werkwoorden. 

In de Engelsche Spraakkunsten yindt men gemeenlijk 
eene lange lijst van werkwoorden onder het opschrift: On- 
regelmatige werkwoorden. Toch is er slechts een en- 
kele blik noodig voor iemand , die eenigzins met de gram- 
matika yan den Duitschen taaistam bekend is, om te be- 
speuren , yooreerst , dat die werkwoorden noodwendig schif- 
ting behoeyen, daar zij geenszins alle yan denzelfden aard 
zijn ; ten tweede , dat het meerendeel dier werkwoorden 
geene onregelmatige , maar sterke , dat is , ongelijkyloeijende 



1) Bij ons is het gebraik van m^'n TOor in^*, ja van zijn voor hem^ 
in de gemeene spreektaal veelvuldig. Deze vorm van spreken schijnt 
ontstaan uit het gebraik , door bescheidenheid of beleefdheid voorge- 
schreven, om van zich en anderen omschrijvend te spreken: mijn per" 
soontje^ zijne Edelheid, 

2) Zie WACNER,b]. 130. 
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werkwoorden zijn. Ik mag niet zeggen, dat de schrijyers 
dier £ngelsche Spraakkunsten dit niet hebben ingezien ; 
maar zoo yeel is zeker , dat zij de taak om die zoogenaamde 
onregehnatige werkwoorden te schiften en tot hunne re- 
gelmatige klassen terug te brengen onuitgeyoerd hebben 
gelaten. Deze taak wil ik dan thans trachten te yeryullen. 

De zoogenaamde onregelmatige werkwoorden zijn in drie 
afdeelingen te yerdeelen. De eerste beyat gesynkopeerde 
zwakke of gelykvloeijende , de tweede , sterke of onge- 
lykvloeyende, de derde, werkelijk onregelmatige werk- 
woorden. 

I. In die geheele breede lijst zullen wij , met uitzonde- 
ring yan een paar werkwoorden , geene andere dan Duit- 
sche of ten minste zulke woorden aantreffen , die onafhan- 
kelijk yan het Fransch in het Engelsch yoorhanden zijn. 
De Fransche werkwoorden in het Engelsch worden alle op 
de wijze der gelijkyloeijende Duitsche werkwoorden yerbo- 
gen 1) ; doch zij zijn , behoudens die enkele uitzonderingen , 
niet yatbaar yoor dat yerschijnsel , hetwelk wij met den 
naam yan synkope bestempelden ; de Fransche werkwoorden 
toch bleyen in den mond des yolks te yreemd, dan dat 
zich de spraak die yrije beschikking oyer hunnen yorm zou- 
de vergund hebben, welke de bedoelde synkope yeronder- 
stelt. 

Door synkope verstaan wij hier de uitlating van de verbui- 
gingsvokaal , die oorspronkelijk tusschen den stam des werk- 
woords en den uitgang , welke bij gelijkyloeijende werkwoor- 
den den onvolm. verledenen tijd en het volmaakte deelwoord 
kenmerkt, werd aangetroffen. Nemen wij tot voorbeeld de An- 
gelsaksische werkwoorden nerjan {redden , ons generen) en 



1) Zie boven bladz. 7. 
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êealfjan (%alven). Deze hebben in den onTolmaakt Ter* 
ledenen trjd nerede en ^ealfóde , en in het rohnaakte 
deelwoord nered en êealf6d. Hier bespeurt men alioo 
eene rokaal (e of 6) tnsschen den zwakken stam nerj en 
êealfj en den nitgang de of d. Reeds het Angelsaksisch 
rertoont in den onroknaakt yeriedenen tgd ran een groot 
aantal werkwoorden de synkope der yerboigingSTiJLaal. 
Deze synkope gaat met het yerdwijnen der j (het kenmerk 
Tan den zwakken Torm) in het geheele werkwoord ge* 
paard* Spoorloos echter rerdween dezej in geenen deele: 
integendeel zij bewerkte den Umlaut der stamyokaal, als 
in haelan (heelen) ran hal {heel) ; dêman (doemen) , 
Goth. dömjan^ of smolt met den slotklank van den stam 
tot eene dubbelletter zamen , als : tellan (to teil , ver-tel^ 
len) Toor teljauy en lecgan (leggen) voor legjan. Die 
Werkwoorden nu hebben in den onvolmaakt yeriedenen 
tijd : haelde , dêmde , tealde , laede (voor legde) , en 
evenzoo andere van denzelfden aard. In het verleden deel* 
woord gaat de verbuigingsvokaal vóór den uitgang d ver- 
loren bij werkwoorden > wier stam op eene dubbele / of 
op c uitgaat — bij de synkope der vokaal gaat de c tevens 
in h over — : bijvoorb. : teald, deelw. y^m tellan ; róhl, 
deelw. van rêkan (rooken). De verandering van de e 
van tellan , die wij reeds in het imperf. (tealde) bespeur- 
den y en nu ook in het deelwoord teald waarnemen , 
alsmede de verandering der ê van rêkan in (^ in het deel- 
woord rdA/, is eene klankzuivering of terugkeer tot de oor- 
spronkelijker vokaal. Ook in het Deensch» dat mede in 
menig voorbeeld deze synkope aanbiedt, gaat zg desgelijks 
met klankiuivering gepaard , als : raekke , vakie ; foelge , 
f^lt^tt y fnl^t ; raenne y vante ^ vanf^ nevens raennede, 
f^oMMfV, In den vorm röht i$ Toorl:> nog opmerkelijk y dat de 
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d van den uitgang wegens de sterk geaspireerde h {:zch) 
in / veranderd is. Deze verandering van de rf in ^ heeft 
ook plaats in het imperfekt (róhte) y alsmede in de im- 
perfekten yan alle werkwoorden , waar de uitgang dezes 
tijds onmiddellijk door de harde stomme p en t of door 
de x (=As) wordt voorafgegaan , bij voorb. : dypte van rfjrp- 
pan (doopen) , grêtte van gritan {groeten) , lixte van 
lixan (springen), 

Zietdaar den staat van de verbuiging der gesynkopeerde 
zwakke werkwoorden in het Angelsaksisch. Met deze ken- 
nis toegerust , willen wij de gesynkopeerde zwakke werk- 
woorden in het tegenwoordige Engelsch eenigzins nader 
onderzoeken. 

Wij verdeelen de gesynkopeerde zwakke werkwoorden 
in verschillende klassen , gelijk uit de volgende lijst zal blijken. 
De eerste bevat dezulke , die uitgaan op eene stomme tonglet- 
ter (d of i). Bij deze valt de uitgang van den stam na de 
synkope van de verbuigingsvokaal met de d van den uitgang 
des imperfekts en des deelwoords zamen. Niet zelden wordt 
de d des uitgangs van den stam tot t verhard. Menigmaal 
wordt ook achter andere slotletters van den stam de d tot / 
verhard. Veelvuldig wordt de vokaal , die in den tegen- 
woordigen tijd open was, in den gesynkopeerden vorm des 
imperfekts en des deelwoords gesloten. 

Geheel zonder verandering blijven, in: 

I5F1niti£f: imperfekt: deelwoord: 

to castj cast (voor catted)^ cast (voor casted^ dat 

hij SflAKESFEARI llOg^ 

eenmaal voorkomt). 
to bestead (spreek uit: hested^ hested, 

bested)^ 

to eut^ cut , cut. 

to hit^ hit^ hit. 
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Van het verouderde to sprene werd yoorheen een ge-- 
synkopeerd deelwoord sprent geyormd. Werkelijk komt 
besprent Toor bij BrROif : Over the front there seemed 
to be besprent a deal of gilding *). Dit sprene is 
door apokope ontstaan uit spreuk y het Angels, sprengan 
of sprencan (sprengen). 

Zonder yerharding der d tot t wordt de vokaal gesloten in : 

to hear. heard^ heard. 

De slotkonzonant wordt verscherpt tegelijk met de ver- 
harding der rf tot t y in : 

to hereave ^ hereft (ook zonder syn* hereft (ook zonder syn» 

kope: hereaived)^ kope: bereaved)» 

to leavey lefty left. 

De tk van den stam versmelt met den uitgang der im- 
perfekts en des deelwoords, tevens met wijziging der vo- 
kaal y in : 

to clothe^ clad (ook zonder syn- clad (of, met een over- 

kope: clothed)y blijfsd van bet voor- 

voegsel, yclad; *) ook 
zonder synkope: do- 
thed). 

Op eenen vokaalklank uitgaande stammen , aan welke 
de uitgang des imperfekts en des deelwoords zonder ver- 
buigingsvokaal wordt toegevoegd, zijn: 

tofiee^ fied^ fled, 

to lay^ laid^ iaid, 

to soy y saidy said. 



1) WlGNER, bl. 164. 

2) Het voorvoegsel des verleden deelwoords luidt in *t Angels, even 
als bij ons gCy b. v. yclepty k, S. geclypod van clypjan. Btron strekt 
ten onrechte dit yoorvoegsel (y) tot bet|imperf. uit, waar bij zegt: as 
smooth a vale as ever spring yelad tn grassy éye. 
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INFlMITIir: IMPBRfEU: SIILWOORD : 

to sho€y shod, shod, 

to stay^ staid {stayed)^ staid (stayed). 

In twee werkwoorden hebben wij een spoor over yan 
de klankzuivering , die de werkwoorden op // bij de syn- 
kope ondergingen: alleenlijk is in het schrift ten onrechte 
o ingeslopen in plaats Tan a (waarvoor in het Angels. , 
TÓór //, ea werd geschreyen) : 

to sell (A. S. sellan^ sold (A. S. sealde ^ sold(A.S.seald^DeeDxh 
Deenscfa saelge)^ Beensch solgte)^ *oigt), 

to teil {X. S. tellan^ told (A. S. tealde^ told (A. S. teald^ 
Deensch taelle)^ Deensch talte)^ Deensch talt). 

De reeds in het Angelsaksisch bij de synkope bestaande 
verandering der c (A) van den uitgang des stams in h 
(gh) , gepaard aan de klankzuivering van ê (ee) tot C (ow) 
neemt men waar, in: 

to seeh^ sought^ sought, 

to beseech^ besoughtj hesought. 

Eene andere klankwijziging bij den overgang van de k 
des stams in gky waarschijnlijk naar de valsche analogie 
van sought y brought y thought ^ ingevoerd, vertoonen: 

to teach (A. S. taecan^ taugJa{iLS. taekte)^ taught (A. S. taehty 
Hgd. zeigen)y 

to catch (vaarschijnlijk caught (A. S. jvaeA^e), eaught (A. S.paeht). 
door klankversprin- 
ging uit bet A. S. 
paecan^)^ 



1) Het Angels, paecan beteekent misleiden. Dus zoa in bet^ tegen w. 
Engelscb de algemeenere betcekenis pakken bebaard zijn gebleven. Ik 
twijfel niet of ons pakken is een alleidingsvorm Tan bet Angels, pae^ 
ean: men denke aan de overdracbtige beteekenis van ons iemand inpak- 
ken^ ook aan liet Kng. to catch eigen. 
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Ybu freight bestaat neyens den gewonen yorm Tan imperfekt 
en deelwoord , freïgAted , voor het deelwoord ook de Tonn 
fraught , zeker naar de analogie van sought , taught enz. 
gevormd. Eveneens vindt men van to reach in het imperf. en 
deelw. raught. To reach is het Angels, raecan , raehte , 
rcueht [reiken , reikte , gereikt , Deensch raekke , rakte , 
raki)y en opmerkelijk is het, dat de vormen van dit werkwoord 
soms verward schijnen te zijn geworden met die van r^can , 
r6hte , rijht *) , ons Middelnederl. roeken , rockte , gerockt 
[%ick ergens om bekreunen, vanwaar roekeloos). Dus schijnt 
raught , van to reack , aan eene verwarring te wijten , die 
reeds in het Angels, bestond. Hoe het zij , dezelfde veran- 
dering der stamvokaal in (t vertoonen ook de werkwoorden 
tkencan (to tkink) en brengan {to bring) , welke tevens in 
het imperf. en het deelw. de n verliezen ; vandaar de vormen .* 
thóhte, gethóht (tkougkt) , en brokte y gebrokt (brought). 
Door klankzuivering der korte y tot o onderscheiden zich buc- 
gan {to buy) , bokte , gebokt {bougkt), en vyrcan {to work) , 
vorkte, gevorkt y waarnevens ook vrokte, gevrokt {wrougkt) 
in gebruik zijn, die door metathesis zijn gekenmerkt. 

De weinige Fransche werkwoorden , die deze gesynko- 
peerde verbuiging volgen , zijn to pay , dat naar de ana- 
logie van to say en to lay y paid in het imperf. en het 
deelwoord bekomt, en to quit y dat nevens quitted , in 
die vormen ook quit toelaat. To spend, hoezeer waar- 
schijnlijk van het Lat. expendere , komt reeds in het 
Angels, {spendan) en in het Oudhgd. {spentön) voor, 
weshalve wij het reeds boven ter zijner plaatse hebben aan- 
gevoerd. Maar to cost , dat in het imperf. en deelw. on- 
veranderd blijft, is het Fransche cóuter , Lat. constare. 



1) Ettmüiisr, bl. 252, in t. rëean. 
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Het Angels, costjan is het Hgd. kosten , proeven. To 
kurt (hurt 9 hurt Yoor hurted) vinden wij in het Ital. 
urtarCy en het Fr. keur ter terug: wel is waar bestaat 
het woord ook in het Hgd. (hurten) en het Nederl. (horten) , 
doch het ontbreekt aan alle Oudduitsche talen : het schijnt 
bij gevolg uit het Fransch , met andere tot het steekspel be- 
hoorende uitdrukkingen, in het Duitsch en dus ook in het 
Ëngelsch te zijn overgenomen. Wellicht is het woord van 
Celtischen oorsprong *). Eindelijk verdient het van to dis- 
tract 9 naaf de analogie van taught enz. gevormde dis- 
traught opmerking : het komt onder anderen voor bij BtL- 
wer: hè mourned bitter ly and as one distraught *). 

II. Thans gaan wij tot de sterke of ongelijkvloeijende 
verbuiging over. Wij moeten zien, in hoe verre zich de 
dus verbogen werkwoorden over de tien klassen , welke ik 
in mijne Nederlandsche Spraakkunst voor de ongelijkvloei- 
jende werkwoorden onzer taal heb aangenomen , laten ver- 
deelen. 

De sterke werkwoorden van de eerste klasse hebben in 
den tegenw. tijd ea (Goth. t, Angels, i of e) ; in het 
imperfekt o (soms a , Goth. a , Angels, a of a) ; in het 
deelw. van den volmaakten tijd o (Goth. u^ Angels, u 
of o). 

infinitief: 1MF£RF£KT: DEELWOORD: 

to bear^ bore of bnre^ bom of borne^), 

to break, broke (brake)^ broken (broke). 

to skear, shore (shcared)^ shor». 



1) Zie DiEz, Lea;. Etym. bl. 364. 

2) Wacner, bl. 159. 

3) Men onderscbeidt doorgaans tasschen tobear^ dragen^ en to bear^ baren^^ 
doch in beide lieteekenissen is to bear één en hetzelfde werkwoord: even- 



so 



ifiRiTitr: 


iMPEiruT: 


SIUWOORl 


to speak*)^ 
to sieal^ 


spoie {tpaie)y 
stole^ 


ipoken (spoke). 
stolen. 


to tear , 


tor e (tore]. 


torn. 


to wear^ 


wore {ware)^ 


wom. 



Even als in onze taal het werkwoord komen tot de 
eerste klasse behoort , zoo als blijkt , wanneer wij het tot 
zijnen oorspronkelijken Yorm kwemen terugbrengen ; eyen 
zoo ook het Eng. werkwoord come y dat nog in het Angels. 
cvtman (neyens cuman) luidt; het imperf. came was in 
diezelfde taal cvam, en het deelw. come luidde cumen. 

De tweede klasse heeft in den tegenwoordigen tijd (yóór 
m en n) i of (vóór /) e (Goth. f, Angels, t , e of eo) ; 
in het imperfekt a of u en (vóór nd en gh) ou (in het 
enkelv. Goth. a, Angels, a of ea, in het meerv. Goth. en 
Angels, u) ; in het deelwoord van den volm. tijd : k of o 
en (vóór nd en gA) ou (Goth. en Angels, u). 

to begin , hegan (hegun)^ hegun. 

to cUng^ elung {clang)j clung. 



ivd beeft men de verscheidenheid van Tormen aan de yencheidenheid Tan 
opvatting dienstbaar gemaakt, in dier voege dat hare bij voorkenr (niet 
altijd) haarde y hore bij voorkenr (niet altijd) droeg; hom steeds geho- 
ren^ horhe steeds gedragen beduiden moet. 

1) to speak is ons spreken^ Angels, sprecan. Das heeft dit 
-woord de r verloren. Hiervan zijn meer voorbeelden, zoo als KuflN 
bewijst in Zeitsckr. für vergleiclu SprachforscAung ^ V. Bd. 2. n. 
8 Heft, «S. 216. Van hetgeen hij aanvoert, yermeld ik hier slechts: 
spies nevens spriet; Oadhgd. heigiro nevens Angels, hragrd (reiger); 
Mnl. daghen (gedogen) nevens Angels, adreogan; Eng. pin nevens An* 
gels. preon; Sanskr. bhanj , Lat. frango {breken); a^yv/tt^ nevens ^^V'^v/i»; 
Sanskr. bhaj , Lat. fraor (ge-bruiken)» 
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IllfINITilY: 
io drmk, 

iofling, 
to ringy 
to shrinh^ 
to *ingy 
to sink^ 
to sling^ 
to slink^ 
to spin^ 
to spring y 
to stingj 
to stink ^ 
to stringy 
to Sfüitnj 
io swings 
to wringt 
to win, 
to climb, 
to hind , 
to yinif, 
to grind, 
to wind, 
to fightj 
to help, 
to melt. 



IMPXRrSKT: 
drank {drunk), 

flung, ' 
rung (rang), 
shrunk {skrank), 
sung (sang), 
sunk (sank), 
islung {slang), 
slunk {slank), 
spun {span), 
sprung {sprang), 
stung {stang), 
stunk {stank), 
strung, 

swum {swam), 
swung {swang), 
wrung {wringed), 
won {wan), 
clomh {climbed) , 
hound, 
found, 
ground, 

wound {wiuded), 
fought , 
holp (helped), 
{melted). 



OtELWOORO: 

drunk {drank ^), dran» 

ken), 
flung. 

rung, 

shrunk {shrunken), 
sung, 

sunk {sunken), 
^lung. 
slunk» 
spun* 
sprung, 
stung* 
stunk, 
strung, 
siDum, 
swung. 

wrung {wringed), 
won. 

clomh {climhed), 
hound {hounden), 
found, 

ground (grinded). 
wound, 

fought (foughten), 
holpen {holp , helped), 
molten {melted). 



Eene afmjking in hunnen vorm vertoonen twee werk- 
woorden, oorspronkelijk regelmatig yan deze klasse, te 
weten , to burst en to run. Zij hebben in hunnen tegenw. 
tijd eene u in plaats van i of e gekregen. Burst luidt 
in het Angels, berstan, barst, borsten; run: runnan, 
rann, runnen. Thans heeft burst in het imperf. burst y 
soms bursted y en in het deelw. burst of bursten, soms 



1) Uit dcu staat der oorspronkelijke vokalen blijkt genoegzaam, dat 
de a in het deelwoord ten eenen male verkeerd is. Niettemin zegt 
Bulwsr: lemonade is not much drank, en WfiBSTSR kenrt dezen Torm 
goed. Zie Wagnsr , bl. 159. 

6 
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bursicd. Run heeft in het imperf. ran of run^ in het 
deelw. run^). Yan een werkwoord, dat tot deze klasse 
behoorde, is nog een schaarsch gebruikt oyerblijfsel aanwe- 
zig. Ik bedoel tuorth , van het Angels, veordhan , veardh , 
vordetiy ons worden y werd, geworden. Dit wortk komt 
bijna nog slechts voor in de spreekwijze woe worth! ei- 
genlijk wee worde! Bij Toorb. in W. Scott's Lady of 
the Lake: 

Woe worth the chase, woe worth the day 
That oost thy life , 017 gallant grey ! ^) 

Eindelijk schijnt ten onrechte in deze klasse opgenomen 
een oorspronkelijk gelijkyloeijend werkwoord : to dig , dug , 
dug. Het kan nog steeds gelijkyloeijend yerbogen worden ; 
diggedy digged. Dit is de rechtmatige yerbuiging, wan- 
neer het werkwoord werkelijk het Angels, dicjan {bedp'^ 
ken) is. 

De derde klasse heeft in den tegenwoordigen tijd f, e 
of ea (Goth. i, Angels, t, e of eo) ; in het imperfekt a 
of o (Goth. a, Angels, a of ea); in het deelwoord t' , e, 
ea y o y u (Goth. iy Angels, t of e). 



infinitief; 


IHFZRFXKT : f ESIWOOBD : 


to hidy 


bode of bad (ook zwak bidden (ook zwak met 
met synkope: bid synkopc: bid voor 
voor bidded). bidded). 


io give^ 


gove^ given. 



1) Voor rinnan was in het Angels, gebruikelijker tmati. Hier be- 
speurt men dus dezelfde metathesis als in horsCy vergeleken met ros. 
Uit een opstel van T. Uewitt Key (in Zeitschr, ƒ. vergl. Spraehfor- 
schung^ V. Bd. 2 Heft) zie ik, dat men ook in Dorsetshire hird^ hirch 
en hirsh zegt voor redy rich en rushy als mede, gelijk reeds in het 
Angels., him voor run, 

2) Zie Behn, bl. 125. 
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IMFIMlTIir: 



to sit^ 
to get^ 
to seCy 
to edt^ 



to treadf 
to weave^ 



mPIRFIKT: 

sctt {sate)y 

got igat), 

saw^ 

ate (ook zwak met 
synkope: eat voor 
eated) , 



DEELWOORD '• 

êitten [sat^), 

got {gotten»). 

seen. 

eaten (ook zwak met 
synkope: eai Toor 
eated). 



trod (Deensch traad), trod oïtrodden{0eetïsc]i 

traadt *)« 



WOVBy 



woven *). 



To spit heeft soms in het imperfekt spat , in het deelw. 
spitten 9 nerens de y nu eens al dan eens niet gesynkopeerde y 
zwakke Tonnen spit en spitted. De sterke Tormen komen 
aan dit werkwoord niet toe: het is het Angels, zwakke 
spit tan y spitte y spittedy afgeleid van het sterke spivan y 
spdv y spiven. Daarentegen is het werkwoord to wreak 
thans zwak , hoezeer het Angels, vrecan , vrdc , vreeën , 
naar de derde klasse verbogen werd. Voorheen waren de 
Tormen wroke (voor het imperf.) en wroken (voor het 
deelw.) in gebruik. 

Merken wij in to see , saw , seen , reeds eenige onregel- 
matigheid y veroorzaakt door het verloren gaan van de mede- 
klinkers , die oorspronkelijk den stamklank sloten: see staat 
voor sehw , saw voor sahw , seen voor sehwen (in 't An- 
gels, zijn de vormen reeds : seo , seah (meerv. sdvon) , ge^ 
seven) ; nog grooter is de onregelmatigheid van : 

to lie^ lay^ lain of /ten. 

Zie, namelijk, luidt in 't Angels, licgan {yoot ligjan) , 
lay luidt daar lag, en lain, legen. Aldus is de g van 



1) De vorm sat voor het deelwoord is we} verkeerd, maar niettemin 
de gebruikelijkste. 

2} De vormen got of gotten en trod of trodden en woven in het deel- 
woord voor geten (An^eh, geten)^ treden {Angels, treden) ^ toeven (Angels. 
vefen)^ zijn aan verloop tot de eerste klasse toe te schrijven. 

6* 
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tien 9tam in He en lay in de vokaal versmolten; lain 
lieeft ten anrechte de Tokaal van het imperfekt bekomen: 
hen is oorspronkelijker vorm. De vorm licgan (voor lig- 
jan) in het Angelsaksisch is een zwakke vorm, even als 
biddan en sittan. Dus heeft hier hetzelfde verschijnsel 
plaats^ wat in onze taal met betrekking tot de werkwoor* 
den zenden y schenden ^ schenken ^ treffen y trekken ^ hef- 
fen en scheppen bestaat. Hier zijn ook de praesensvormen 
iWak , terwijl de overige vormen sterk worden verbogen. 
Geheel en al naar de tweede klasse wordt verbogen : 

to stichy stückj stuck, 

hoefeer dit werkwoord , blijkens de Angelsaksische vormen : 
stecan, stac , steeën ^ tot deze derde klasse behoort. 

Het werkwoord to sew wordt thans zwak verbogen; 
niettemin komt nog de sterke vorm van het deelwoord [sewn) 
voor. Werkelijk is in het Angels, sivan, sav , siven, 
een werkwoord van de derde klasse der ongelijkvl. werk- 
woorden^ doch ook reeds in het Angels, komt het gelijk- 
vloeijend voor. Eindelijk is er nog een vorm van een voor 
het overige verloren werkwoord van deze klasse over: ik 
bedoel quoth, imperf. van het verloren Angels, qvedhan^ 
qvadh , qveden , hetwelk spreken beteekent. 

De vierde klasse heeft in den tegenwoordigen tijd a , soms 
ea (Goth. a , Angels, a) ; in het imperfekt o (Goth. en 
Angels, ö) ; in het deelwoord a (Goth. en Angels, a). 
infinitief: ivpbrfskt: sesiwoord: 

to awake^ uwoke (ook zwak awa- awaked (das zwak ge- 

ked) , worden). 

to hake. haked (dus zwak ge- haken {oï zyrok : haked). 

borden), 

to draw (Angels, dra- drew (voor droogt An- drawn (voor dragen), 
gan), gels. dróg)^ 

to forsake, forsooky forsaken {hïj MitTON, 

ten onrechte, /orfoo^) 
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IMriRllUF 



to grove , 
to lade j 
to shake y 



to shape ^ 

to shave, 

toslay [sQor slage^ An- 
gels, sleahan)^ 

to stand j 

to takcy 
to toash^ 

to wax^ 
to heave^ 



to swear^ 



lMP£Rr£KT: 

graved (dus zwak ge- 
MTorden)) 

laded (dus zwak ge- 
worden) , 

«Aooit( vroeger ook zwak; 
shaked)^ 

shaped (dos zwak ge* 
worden), 

shaved (das zwak ge- 
worden), 

slew (\oor sloog^ An- 
gels. #/óA), 

stood (met synkope der 
it, als reeds in 't Goth. 
«^o(A en AS. ftéJ), 

took^ 

washed (das zwak ge- 
worden), 

wos (minder gebraike- 
lijk dan het zwakke 
waxed) , 

hove (meer gebraikelijk 
is de zwakke Torxn: 
heated)^ 

swore {sware)^ 



P£UWOORD: 

graven (of zwak: grü' 

ved), 
laden. 

shaken (soms shook^ 
en vroeger ook zMak: 

shaked), 

shapen (of zwak: sha» 
pedy 

shaven (of zwak: ska* 
ved). 

slain (voor slagen), 
stood (voor standen). 



taken, 

was hen (bewaard in «n- 
washen^ anders zwak: 
washed). 

waxen (of zwak: waxed). 



hoven (voor haven; ge- 
bruikelijker is de 
zwakke vorm : hea» 
ved >). 

swom (reeds in 't An- 
gels, svoren voor sva* 
ren^). 



Het werkwoord to shed, boTen onder de gesynkopeerde 
zwakke werkwoorden geteld , werd oorspronkelijk sterk naar 
deze vierde klasse verbogen , hoezeer de praesensvorm 
zwak was. Het een en ander blijkt uit de Angelsaks. 
vormen : sceddan , sci^d , scaden. — Nevens to lade be- 
staat de vorm load, waarvan de zwakke imperfektvorm 
loadedy en het sterke deelwoord loaden* 



1) to heave en to swcar zijn, gelijk men ziet, verkeerdelijk het voor- 
beeld der eerste klasse gevolgd. 
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De njfde klasse heeft in den tegenwoordigen tgd open t 
(Goth. ei y Angels. ï) ; in het imperf. o of gesloten i (Goth* 
aiy Angels, d in het enkely. ; Goth. en Angels, i in 
het meerv.) ; in het deelw. gesloten t (Goth. en Angels, i) ; 
waar het deelw. o heeft , is de Torm des imperfekts ver- 
keerdelijk orergenomen. 



INFIHITIir: 



impxrfikt: 



to Mdcj 
to hite ^ 



abode^ 



tothide(Axkgi^.eidan)^ chid of ehode^ 



HBILWOORD: 

abode (voor abiden). 
hitten of bit, 
eMd of ehidden. 



^o drive y 

to ride^ 
to risej 
to rive , 
to shrive^ 

to Mlide igltfden)^ 

to smite^ 

to Mtride {schrijden) , 

to strive^ 

to tkrive^ 



drove ( minder goed is de driven, 
Yorm: drave)^ 

rode of rid^ 

rose^ 

rove (of zwak: rived)^ 

shrove^ 



tUd, 

tmote of Mitl, 

Mtrode of 9trid^ 

strove, 

throve (ook zvrak: thri- thriven{wik%yt9k:thri- 



ridden of rid, 

riien, 

riven, 

shriven (of zwak: 
Mhrift). 

slidden (of sUd). 

tnUtten (of smity 

stridden of strid, 

Mtriven. 



to write^ 



ved)^ vedy 

wrote (soms writ)j written. 

to writhe (Angels, vrl- writhed (dus zwak ge- writhen. 
dhan) , worden) , 

Tot de werkwoorden van deze klasse behoort ook to 
strike (Hgd. streichen) , doch het heeft in het imperfekt 
en het deelw. beide den yorm struck bekomen ^ als luidde 
de praesensYorm strick en behoorde het werkwoord tot de 
tweede klasse. Ghalmsrs yermeldt nog yoor het imper- 
fekt den vorm strook ^ en voor het deelw. stricken^). — 
To cleave {kleven) is, waarschijnlijk ten gevolge eener 
verwarring met cleave, klieven , gansch ontsteld : het heeft 



1) Zie Wagner, bl. 163. 
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thans, nevens den zwakken yorm cleaved (in het imperf. 
en deelw.) , in het imperfekt nog den sterken yorm clave. 
Doch , blijkens het Angels, ctïfan , cldf, cltfen , behoort 
to cleave (kleven) tot deze yijfde klasse en behoorden de 
yormen in het tegeny^roordige Engelsch te zijn : clive , do- 
ve y cltven, Eenigermate op dezelfde wijze misyormd is 
de verbuiging van het werkw. to wreathe (vlechten) , het- 
welk een zwak imperfekt heeft (wreathed) , maar , nevens 
den zwakken vorm des deelwoords, nog den sterken vorm 
wreathen bezit. Dit werkwoord schijnt niets anders te zijn, 
dan een bijvorm van het in de lijst der werkwoorden van 
deze klasse vermelde to writhe (draayen) , Angels, vrï- 
dkan (draayen , binden) , vradk , vridhen of vreodhen. 
To slit (splijten) heeft in het praesens ten onrechte de 
opene vokaal in eene geslotene veranderd : vandaar de zwak- 
ke , nu eens al dan eens niet gesynkopeerde yormen slit 
en slitted in het imperf. en het deelw. Oorspronkelijk is 
het een sterk werkw. van deze klasse, gelijk blijkt uit de 
Angels, yormen; slttan, slat ^ sliten. — Omgekeerd heeft 
het oorspronkelijk zwakke werkwoord to hide het voorkomen 
aangenomen, als behoorde het tot deze klasse van sterke 
werkwoorden; in het deelw. toch heet het vaak hidden. 
Het is het Angels, hydan^ hetwelk, als afgeleid van hyd(huid)y 
zwak is : eigenlijk beteekent het : onder eene huid bergen , 
vervolgens verbergen in het algemeen. Dus houde men to 
hide , hid , hid , voor een gesynkopeerd zwak werkwoord , 
en den vorm hidden voor uit valsche analogie ontstaan. 
De zesde klasse heeft in den tegen woordigen tijd ee of 
ea (Goth. ew, Angels, eo) ; in het imperfekt o (Goth. au ^ 
Angels, ea, in het enkelv. ; Goth. en Angels, m, in het 
meerv.) ; in het deelw. o (Goth. w. Angels, o). 
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ikfiiiiti£p: imperfmt: d££L woord: 

tofreeze^ froze ^ f rozen. 

to seeth {zieden)^ sod (soms zwak : see- godden of 9od (soms 

thed)^ zwak: seethed), 

to cUave (klieven , An- clove (ook minder zoi* ehven (ook zwak met 
gels. cUofan)^ ver clave^ en mede synkope: eleft), 

zwak: cleft)^ 

Van het werkwoord to choose yerraden de Tormen cAo- 
se (in het imperf.) en chosen (in het deelw.) , dat het 
tot deze klasse behoort. De oo is door eene yerkeerdelijk 
toegepaste klankzuiyering in het praesens ingeslopen ; het 
werkwoord is ons kiezen y koos y gekozen (of gekoren) , 
Angels, ceosauy ceas ^ coren. — Eindelijk behoort tot 
deze klasse nog to jly , flew , jlown , dat slechts om ver- 
warring met to jlee (vlieden) te yermijden , aldus (/7y) 
geschreyen en uitgesproken schijnt te zijn: het is het An- 
gels, jleogan , Jleah , fiogen , ons vliegen , vloog , gevlo- 
gen : flew staat dus yoor floh , en flown yoor flogen , yol- 
gens de gewone verwisseling van g [h) en w^). Doch oor- 
spronkelijk behoorde ook to flee zelve , dat thans zwak ver- 
bogen wordt, tot deze klasse: het luidde in het Angels. 
fleohan^ en zijne vormen werden reeds in die taal met die 
van fleogan verward. — Ook to lose (leosan) en to creep 
(creopan) behooren eigenlijk tot deze klasse y maar zijn zwak 
geworden en dus boven, als toflee, ter hunner plaatse vermeld. 

De sterke werkwoorden der laatste vier klassen onder- 
scheiden zich in het Gothisch alle door de reduplicatie in 
het imperfekt. Deze verbuigingsvorm is even als in het 
Oudhoogduitsch en in alle nieuwere Duitsche dialekten , 
zoo ook reeds in het Angelsaksisch door eenen ongeredu- 



1] Wie van deze verwisseling in het Engelsch enkele van de vele 
voorbeelden wil, denke aan: law^ Angels, lag; maw^ maag; dawn^ da* 
gen; own^ ^^g^^i 9o,w^ zag; morrow^ morgen. 
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pliceerden Torm des imperfekts yervangen. Sommige dier 
werkwoorden , namél^k , yerwisselen de stamvokaal in dezen 
tijd in eo (als healdan^ heoldy Aealden) , andere in^ (als 
/angan y fêng , fangen). Dus laten zij zich in het Angel- 
saksisch in slechts twee klassen yerdeelen. Niettemin willen 
wij al de hiertoe behoorende werkwoorden der Engelsche taal > 
op grond yan het oorspronkelijk yerschil der stamyokaal in de- 
zelfde yier klassen yerdeelen , welke wij hier yoor onze taal 
hebben aangenomen. 

De zeyende klasse dan beyat in den tegenwoordigen tijd eene 
gesloten a of o , in het deelwoord a , ooïu (Goth. gesloten a , 
Angels, a , yóór /; ea) ; in het imperf. e of w (Angels, eo of I). 

INrifflTIU: imperfekt: oielwooad: 

to fall^ fell^ fatten, 

to hang , hung * ) , hung > }, 

to hold^ held^ held of holden. 

De achtste klasse is in onze taal door eene open a in 
den tegenwoordigen tijd en het deelwoord, en door den 
klank te in het imperfekt gekenmerkt; de eenige werk- 
woorden, die in het Ëngelsch yan deze klasse nog oyerig 
zijn , worden thans zwak verbogen : het zijn de werkwoor- 
den to let (Angels, laetan, leot ^ laeten) en to sleep ^ 
boyen onder de gesynkopeerde zwakke yermeld (slaepan 
of sldpan , slêp , slaepen of slapen) . 

De negende klasse heeft in den tegenwoordigen tijd en 
het deelwoord o, ea of e (Goth. au, Angels, d, ea, 6^ 
of ê) ; in het imperfekt: e (Angels, eo). 

to grow (Angels, gró' grew^ grown, 

<o ^AroiD (Angels. ^Ara- threw^ thrown. 

von)^ 



1) Als men van de galgstraf spreekt, gebruikt men het werkwoord zwak. 
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INFllfJTIPr: 



imperfekt: 



DEELWOORD: 



toheat{Angei$.heatan)^ beat Toor beated (dus beaten (of zwak: beat), 

zwak geworden), 

to hew (\ngels. Aeo- hewed (dus zwak ge- Aetrn (of zwak : hewed). 
nan)^ worden), 

Twee werkwoorden ran deze klasse zijn zwak geworden , 
te weten : to leap (Angels, hleapan , hleop , hleapen) ^ en 
to weep (vêpan of vópjauy veop y vópen). Daarentegen 
hebben to strew of strow en to shew of show y bij een 
zwak imperfekt {strewed of strowed^ en shewed of sho" 
wed) , een sterk deelwoord strown en shewn of shown , 
hoezeer zoowel strevjan [strectvjan of streovjan) als «ca- 
i{;an (sceavjan of scevjan) in het Angels, zwak waren^). 
Ook ^o «not</ had voorheen in het imperf. den sterken vorm 
snewy en het deelw. snown wordt door Cobbstt als ge- 
bruikelijk opgegeren. Wel is sntvan in het Angels, een 
sterk werkwoord naar onze yijfde klasse verbogen , maar 
to snow is een denominatief werkwoord van sndv (Goth. 
snaiv y sneeuw) en behoort dus zwak te zijn. 

De tiende klasse heeft in den tegenwoordigen tijd en het 
deelwoord o (Goth. aiy Angels, d) ; in het imperfekt e 
(Angels, co). 

IMPERFEKT : 



IN7INIT1E7: 



to bhw^ 

to crot&9 

to know^ 
to mowy 



blew (soms zwak : bh^ 
wed)y 

crew (soms zwak: erO' 
wed)^ 

knewy 

mowed (dus zwak ge- 
worden), 



deelwoord: 
blown, 

crowed (dus zwak ge- 
worden). 

known» 

moten (of zwak: mo- 
wed). 



1) Ook to rot bet zwakke Angels, rótjan beeft den sterken vorm rotten in 
het deelwoord , en desgelijks heeft to saw (zagen) , hoezeer, zoo bet 
schijnt, denominatief (van het Angels. *<ige) en dus rechtmatig zwak, in 
het deelwoord den sterken vorm sawn» 
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INFINITIIF: IMPERFCRT.' DEEJ.WOORO: 

to #mo, sawed (das zwak ge- sown (of zwak: sowed), 

worden), 

Er is nog een overblijfsel van een werkwoord, dat oor- 
spronkelijk naar deze klasse verbogen werd : hdtan , hét , 
hdtan. Dit is ons heet en y Goth. haitan, imperf. haihait. 
Gelijk wij zien, heeft hdtan de reduplicatie in het imperf. 
verloren, maar niettemin komt er nog een vorm hêht 
voor: dit hiht staat voor hehdt y en bewaart dus nog een 
spoor van reduplicatie. Opmerkelijk nu is het dat juist 
deze reeds in het Angelsaksisch archaïstische vorm in het 
tegenwoordige Ëngelsch niet geheel is verloren, blijkens 
deze plaats van Drtdsn : The noble Chanticleer , so 
hight her cock. Btron gebruikt hight als deelwoord: 
Oh ! dome displeasing unto British eye with diadem 
hight foolscap, ^). Hoe het zij , hight is het Angels, hêht ^ 
het Goht. haihait, — Het werkwoord to sweep , thans zwak 
(swept) y was in het Angels, sterk: svdpen, sveop , svdpen. 

Wanneer men al deze klassen der ongelijkvloeijende werk- 
woorden, en hunne trefiFende overeenkomst met de verbui- 
ging dier werkwoorden in onze taal , zoowel als met de oor- 
spronkelijke Angelsaksische vormen , nagaat , zal men moeten 
eAennen, dat aan de Engelsche natie, in weerwil van de 
inmenging van een vreemd taalelement, het gevoel van 
de analogie der Duitsche taal in eene inderdaad verbazende 
mate is eigen gebleven. 

III. Thans gaan wij tot de beschouwing der onregelma- 
tige werkwoorden over. 

Het eerst ligt het werkwoord to be aan de beurt. De 
tegenw. tijd Aantoon. Wijze luidt in het Angels, eom. 



1) Wagmèr, bl. 165. 
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eari , is , en in de drie personen des meenrouds sindon of 
sind. Men ziet, dat het oorspronkelijke meervoud ver- 
vangen is geworden door den Torm are , waarschijnlijk ont- 
staan uit de yalsche analogie van het meenr. des imper- 
fekts : were , dat tot den tweeden persoon enkelv. wert 
(hetwelk in plaats van wast voorkomt) staat, gelijk are 
tot art ^). — Het imperfekt der zelfde wijze luidde in het 
Angels, vas ^ vaere y vds ; meerv. vaeron; hetwelk regel- 
regelmatig verbogen is van het werkwoord der derde klasse 
vesan (ons wezen ^ alleen als in onze taal met verwisseling 
der s met r). De tegenw. tijd der Aanvoegende Wijze 
(Jbe enz.) is ontleend aan het Angels, beoy byst ^ bydk^ 
meerv. beodh , welke vormen nevens het gewone prae- 
sens van den Indicatief in gebruik waren. Nog is be in 
den Indicat. bij Shakespeare te vinden 2). De onvolm. 
verleden tijd der Aanv. Wijze wordt regelmatig van vesan 
verbogen. Ook de imperatief be beantwoordt aan 't Angels. 
beOy dat nevens ves (van vesan) in gebruik was. In 't 
Angels, bestonden voor de deelwoorden uitsluitend: vesen- 
de en gevesen ; voor den infinitief nevens vesan ook beon. 
Men ziet dat de vormen being en been later van den wor- 
tel, welke het tweede praesens {beo) leverde, ontleend zijn. 
Wat het werkwoord to have (habban) aangaat , de 
synkope der v , die sommige vormen vertoonen , is zijne 
eenige onregelmatigheid : thou hast , he has , staan voor: 
havest en haves (Angels, haf ast en hafadh , nevens 
hafst en hdfdh). Evenzoo staat het imperf. en deelwoord 
had voor haved (Angels, haf de y hafed). 



1) Ook het ^eensfAit vaere {zijn) heeft in het meerv. vanden tegenw. 
tijd ere, 

2) There he women that enz. Nog heden ten dage is gebraikelijk the 
powers that 6e, de gevestigde machten. Zie Been, bi. 126. 
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Wat in de Spraakkunst onzer taal geleerd wordt of ten 
minste moet worden ter verklaring van de onregelmatigbeid 
Tan de werkwoorden kunnen , zullen en mogen , strekt 
ook tot opheldering van I can , I shall , I may. Al- 
leenlijk hebben I can en I shall de vokaal , welke oor- 
spronkelijk het meervoud kenmerkte , voor de vokaal die 
deze vormen in het enkelvoud hebben , doen plaats ma- 
ken. In het Angels, is het meervoud van cann, nog 
cunnon^ yan sceal , sculon. De onvolmaakt verledene 
tijd Icöuldy bevat eene /, die daarin ten onrechte, waar- 
schijnlijk naar de valsche analogie van should en wouldy 
voor het minst in het schrift (want uitgesproken wordt 
zij niet) is ingeslopen. In het Angels, is het imperf. 
cudhe voor cundhe (met de gewone synkope der n). Het 
imperf. van shall is should^ Angels, scolde ; dat van 
may (Angels, mag) ^ might y Angels, meahte oi mihte y 
Deensch maahte. Daarnevens kwam vroeger de vorm 
mought voor , welke , even als ons Nederl. imperfekt 
mocht 9 zijne vokaal aan eenen bijvorm van magan , in 
het Oudd. mugan bewaard, dank weet. De drie ver- 
melde werkwoorden missen den infinitief en de beide deel- 
woorden. In het Angels, bestaan de infinitieven : cunnan , 
sculan^ magan y alsmede het verleden deelwoord cüdh of 
gecüdh van het eerste dezer werk worden. Maar aan alle 
drie ontbreekt het tegenw. deelw. , aan sculan en magan 
bovendien ook het verleden deelwoord. Gelijk ons dur- 
ven of liever, zoo als men oudtijds juister zeide, dorren ^ 
•(Angels, durran) met zullen en kunnen tot dezelfde klas- 
se van onregelmatige werkwoorden behoort , dus ook 
het Engelsche to dare. Vandaar dat in den derden per- 
soon enkelv. van de Aantoon. Wijze niet zelden de « ont- 
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breekt ^) , eTen als bg he can , he skall. Het imperfekt duraf 
is ons dorst , Angels, dorsie. Heeft io dar e meer selfstan- 
digheid , te weten wanneer het uitdagen beteekent , of ook 
wanneer het in den zin van durven , eenen infinitief met io 
achter zich bekomt , dan yerliest het met zijn karakter Tan 
modaal hulpwerkwoord tevens de oorspronkelijke onre- 
gelmatigheid der Terbuiging in den derden persoon enkely. 
en in het imperfekt , hetwelk alsdan dared luidt. 

Van to need Tindt men niet zelden den derden persoon 
enkelroud tegenw. tijd Aantoon. W^ze zonder den uitgang (s) 
gebezigd ; bij yoorb : One need only read (PoPi). Zoo 
zon men licht kunnen denken , dat dit werkwoord met 
I canp Ishall enz. tot ééne klasse , dat is tot die werk- 
woorden behoort , wier tegenwoordige tijd den Torm yan 
een sterk imperfekt bezit. Dit kan eyenwel het geyal niet 
zijn, want to need is het Angels, zwakke neadjan (Goth. 
nauthjan, ons nooden, noodtgen), Hoe dan dat yer- 
sshijnsel te yerklaren? In het Angels, bestond het werk* 
woord thurfan {behoeven , Hoogd. dür/en) , hetwelk tot 
de genoemde klasse yan onregelmatige werkwoorden be- 
hoort. Dit werkwoord nu is in het Engelsch in onbruik 
geraakt , en door to need yeryangen. Zou men nu mo- 
gen aannemen y dat dit werkwoord zich in de onderdruk- 
king der s naar het yoorbeeld der yerbuiging geyoegd 
heeft yan het werkwoord , hetwelk het yeryangen heeft ? 
Zoo ja 9 dan is de yorm Ae need in den Indicatief ver- 
klaard. 

Er zijn een tweetal imperfekten , die tevens de betee- 
kenis des tegenwoordigen tijds bezitten , te weten , J must 
en Jought. Het eerste is ons moest ^ Angels, mttste yan 



1) Zie voorbeelden bij Wagneb, bi. 159. 
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mótan {moeien) y wederom een yan die werkwoorden , 
die in het praesens oorspronkelijk den Torm eens imperfekts 
bezaten. Hoe het zij , het imperfekt heeft hier het praesens 
verdrongen. Om de hardheid , die er in het begrip moeien 
gelegen is eenigzins te Terzachten , zal men, bij yoorb. , ge- 
zegd hebben: Ay %ou moeien komen ^ in plaats yan Ay 
moei komen , eyen als in het Fransch il ne sauraii yoor 
il ne peui. Bij JougAi zal om dezelfde reden het prae-" 
sens in onbruik gekomen zijn : dit is , namelijk , het Angels. 
üAiey imperfekt yan dgan^ Aebben^ een werkwoord , dat 
mede een praesens met den yorm yan een sterk imperfekt 
bezit. Aan dit dgan is zeker io owe zijnen oorsprong 
yerschuldigd ; is deze meening juist , dan is het niet yreemd , 
dat owe nog een sterk deelwoord owen (het Angels, dgen) 
bezit. Het werkwoord weien behoort in de oorspronkelijke 
Duitsche dialekten mede tot de praeieriiopraeseniia y dat 
is , tot die werkwoorden , welke in hun praesens den yorm 
yan een imperfekt bezitten. Wel is dit werkwoord in het 
Ëngelsch door io know verdrongen, maar niettemin heeft het 
sporen nagelaten^ in den adverbialen infinitief io wii {ie 
weien) , en in woi (Angels, vdiy Goth. yait, ons ik weei) ; 
nevens dit praesens bestond vroeger het imperf. wisiy An- 
gels, visie of visse, wegens welken vorm men in het Ën- 
gelsch ten onrechte tot het aannemen van het bestaan van 
eenen infinitief io wis is gekomen. 

Dat de onregelmatigheid van het werkwoord I will d^L^Than 
te wijten is , dat het oorspronkelijk slechts de vormen der 
Aanvoegende w^ze bezit, onderstellen wij hier bekend. De 
vormen van dit werkwoord in het Angels, zijn: Tegenw. 
tijd, Aantoon. Wijze: vile^ vili ^ vile, en in de drie per- 
sonen des meervouds villadk. Uit dit meervoud , als mede uit 
den tweeden persoon enkelv. blijkt alzoo , dat hier persoons- 
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vormen Tan de Aantoonende Wijze zijn ingeslopen. Het ini« 
perf. was t/o/é/e enz. Het Angels, bezatroorts den infinitief t/t/- 
lan y die thans ontbreekt , maar miste , even als het tegen* 
woordige Engelsch , het verleden deelwoord. Even als in de 
andere Dnitsche dialekten is het werkwoord to do (doen) 
ook in het Angelsaksisch onregelmatig. Hier luidt het in den 
infinitief dön , en heeft het in het imperfekt dtde en in het 
deelwoord ^ec/(}n. Yandaar de Engelsche vormen dtd en done. 

Eindelijk schieten er nog twee werkwoorden over, door 
zekere onregelmatigheid gekenmerkt , te weten , to go en to 
make, To go heeft in het imperf. went. Dit is blijkbaar van 
eenen anderen stam ontleend. Het Angelsaksische gangen 
(gaan , to go) heeft in het imperf. regelmatig sterk (naar onze 
zevende klasse) geongy of zwak (met den Umlaut) gengde. 
De stam nu , waartoe went behoort , is niet ver te zoeken. De- 
ze vorm is de gesynkopeerde zwakke onvolm. verled. tijd van 
het werkwoord to wend (wenden , %tcA wenden , %ich be- 
geven) , Angels, vendan (vendey vended) ^ dat reeds in 
den zin van gaan gebruikt werd ; bij voorb. vende he on 
sctpe dgên (went he ons hip again) , Luc. 8,37. vendon 
fram Hierusalêm y d. i. (they) went from Jerusalem^), 

De vorm made y imperf. en deelwoord van to makey is 
aan eene versmelting der slotkonzonant van den stam te wij- 
ten. In het Angelsaksisch bestaat nevens macjan (to make) 
reeds mecgan, d. i. zooveel als meggan, Hoe licht nu kon 
even als in lay voor lag , day voor dag , maid voor magdh 
(A. S.) , made voor magede ontstaan. Duidelijker zou voorze- 
ker de oorsprong der afwijking in het oog vallen , zoo men 
in plaats van made de schrijfwijze maid of mayed had 
kunnen invoeren. 



1) Zte ETTMiiUfR, p. 122. 
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